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PREFACE.

THE primary object of this little work, is to
aid the Indians in learning to read. It is also
designed to aid them in learning English.
Hence every Indian word is translated. They
are not znterlined, but placed opposite, in a
separate column, so as to render everything as
distinct as possible.

It is believed, too, that many of the white
people will be glad to avail themselves of the
facility thus afforded for becoming acquainted
in some measure with that truly wonderful lan-
guage, native Nova Scotian. As this language
contains no sounds that the English vocal organs
are not accustomed to, and as by the arrange-
ment adopted the pronunciation and the mean-
ing of every Indian word inserted in the book,
can be learned with very little trouble, it is
presumed that an important object will be in
this respect gained. The writer is happy to
know that many of the Micmac Indians have
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1v. PREFACE.
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during the ‘last fifteen years learned to read.
A small edition of a “Micmac First Reading
Book” did good service; but it has for some
time been exhausted. A determination to learn
to read has been aroused among the Indians
everywhere. It should be fostered by every
legitimate means. Such a book as is here pre-
sented to the public cannot but be beneficial in
promoting so desirable an object: A summary
of the contents is given in the title page. While
the white children—aye, and older people too—
are learning to count in Indiam, and also learn-
ing what the Indians call the animals, &c., &c,,
they will be fteacking as well as learning; and
thus that mutual good-will and confidence which
the writer is happy to know has been originated
and fostered between the two races, during the
last twenty years, will be increased.

It is scarcely necessary to add, that in naming
beasts, birds, fishes, trees, plants, &c., &c., in
English, pains have been taken to ascertain and
give as correctly as possible, the . popular name,
and that alone. Mistakes will doubtless have

occurred, but great pains have been . taken to
avoid them.
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“THE ENGLISH ALPHABET.

Aa Bb, Ce D d,
Ee, Ff Gg Hh,
1i, Jj K&k LI
Mm Nn Oo Pop,
Qqg, Rr,, Ss, Tt
Uu Vv, Ww Xx,

-

Yy, Zaz.

THE MICMAC ALPHABET.,
Aadai Bhb Cec Dd
Eed Gg HbL Iii Jj

Kk L L Mm Nn, 00,5,

P p, Ss, Tt Uu u Ww,

Y y, el o0, ow, aoo.
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NoTE.—In Micmac there are no s#eset letters, and each letter
is invariably sounded on¢ way: the consonants ¢ and ¢ being
always kard; ckasin ckurc’ : and the rest exactly as in English.
The vowels are sounded as in the following scale: viz:

a as in father, . 0 as in not,

a as in fate, u as in bugle,

4 asthe second ain abaf?, 1 as in fud,

a as in fat, 00 as in fool, move,

e as in e, 00 as in good, wood,
€ as in met, ei as 11in pine, height,
iasin pin, oW as in cow,

0 as in note, aoo as ow nearly.*

When a, 3, or e, is doudled—thus : aa, 33, ee—
the two letters are to be sounded as one, the
sound being prolonged. In the samie manner
the accented vowels, 6 and 00/, express simply a
prolonged o or vo. The usual place for the ac-
cent in Micmac words, is on the penult. It is
marked when it falls on any other syllable. A
prolonged vowel is accented of course.

* The exact sounds of a and 00 are combined into a dipthonyg.
Trey form a single syllable ; as in coon-daoo, a stone ; kaoo-che,
Z am cold. >
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LESSON ..

MicMac. ENGLISH.

an, you say

as, a clam

ak, he is here

at, he says

ap, again

da, my comrade

na, this, there

wo, ~ a pot

Pi, g sit

ma, not

ma, yet

ak, and

aa, ah, aye

a3, yes "

ek, if it were there
ech, let him be there
ka! . come on!

tii, {sign of a question)
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8 L
MicMmac. " ENGLISH. ‘ ¥
moo, not
noo, O father ﬂ
oot, this ;

- kat, an eel f
sok, send him away .
nen, {neen) I, me j
ed! oh dear! j
sn { (a familiar term of address :

’ _ for wife or husband)
kel, (keel) thou, thee
tan, who, when
San'’ John
Sak, Jim
pal, stay, wait
tét, there
niit, this
élp, also
wén, who, some one i
16k, very

\ nooch, ' my father

’\ kooch, thy father

\pich, let him sit

kwes, O my son




9
Y Micwac, ENGLISH.
. toos, O daughter
kwilk, ke looks for it.
; wes, 2 beaver house; a hay-cock
i sum, ' feed him
§ nipk summer
i nepk he is dead
§ tas? how many times?
| tas, $0 many times
; nan five, five times
i nek, my house
 kek, thy bouse: it is sharp
wek, his house
wen, marrow
wik, sweet
'ntoon, my mouth.
LESSON .

da, as ak: 3a, san at as ak: moo as na, kat
na, ak ik na tét: moo, sak ak na té¢, ak san ik na
tét: noo, siim sak ak san: aa, kwes, tét pich san,
ak tét pich sak, ak kel tét pi: noo, wén at oot?
kel tid an oot ? toos, aa: kooch at oot: nen na:
pal, ka, sim sak, siim san: ak sim kooch: kin,
toos, niit na : (niit na, that’s it.)
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~ LESSON 4.

Weén tu keel ?
Nen San,
Kel Sak,

ak €lp nooch.
_Ppi tét, kel,
kooch

pich oot tét,
ech tét :
népk as ti?
aa, népk as.
Weén at népk as?
San at, ak
Sak at, ak neen.
Tas at?

Tas at,

sest at,

kel an nan,
Toos,

San at,

wes 3k ;
Noo/, Sak at,
wen ak,

ak mals:

kel an,

moo wes,

Who art thou?
I am John
you are Jim
and also my father.
sit you there
your father
let him sit there
let him be there
is the clam dead?
yes, the clam is dead
who says the clam is dead?
John says so, and
Jim says so, and 1.
g How many times does he
say it?
So many times he says it
three times he says it
you say so five times
my daughter
John says
a beaver house is there.
My Father, Jim says
marrow is there
and a flint
you say
it is not a beaver Lsuse,




moo ma:s,
moo wen,
moo a:
Mmoo n:.
Deés,
déch,
mals ek,
ech mals,
aa.

Da,
piskwa,
baase,
oo'se,
cheenum,
ahk,
wigwonk,
asoon,
pawotk’, -
Tlim'.
édek td,
Pal!
kechka,
etés nadaal,
wegipcn,
Nedip/,
némool’,
ak,
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it is not a flint
it is not marrow
it is not a clam
it is not that

if it should be there

let it be there
if a flint is there

let the flint be there

aye: so beit.

LESSON s.

My f{riend.
come in,

sit down.
warm yourself.
a man.

is here.

at the wigwam.
some cloth.

he wants it.
tell him.

it lies there.
Hold on! stay!
a little.

I will be there.
soon.
Comrade.

I see you.

and.
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keel némeen,
ak élp,

neen némeek
ukwis’,

ak némeek
tiktoos’,
Némeek 'ntoos,
ak noodak’
'nkwis,
Némeek
abit,

Nood4ik
cheeniim,
Mogwa/,
sesip’ noodak,
Tame?
kamaak,
asaak,

Mile,

Weoos,
mebet,
nebet,

kebet,

webet,
wokun,
sesip,

abe,

aabe,

kadoo,

midy,
wégét,
tégén?

tan,
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you see me.
and also.

I see (him)
your son.

I see (her)

your girl.

I s¢e my daughter.

aud I hear (him).
my son.

I see her

a woman.

I hear him

a man.

no,

a bird I hear.
where?
across,

on the other side:
Mary.

meat, flesh.
a tooth.

my teoth.
thy tooth.
his' tooth.

a knife.

a bird.

a bow.

a net,

but.

because.
these.
which?

who, when.
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Tooma,
wiktum,
wiktik,
10k,
télsum,
télsuk,
tétaal,
téltaam,
négiim,
neloo,
keloo,
weloo,
keele,
Pol,
Peal,
Catlin,

Uchkeen,
'Nsees,
Nimees,
'Nkwajech,
nagoo’sét,
dépkik,
naagwék,
dépkiinoo’sét,
astaak,
asték,
chiktek,
awipk,
stiga’,
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Tom.

I like the taste of it,
he likes the taste of 1t.
very, greatly.

I cut it so.

he cuts it so.

in that direction.

I chop it so.

he, she, him, her.
my food.

thy food.

his food.

it is thou.

Paul.

Peter.

Catharine.

LESSON 6.
My brother, (younger than I).

My brother, (‘older than I).
My sister, (‘older than I).
My sister, (younger than I}.
the siin.

the night.

the day.

the moon ; a month.

the sun comes out.

the sun is out.

all is still : silence reigns.
the sea is calm.

like : so as.
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mema’,
kiimoo,
munow,
oosiuk,
Seboo,
kéloo'lk,
boose,
boosin,
boosit,

booseekw,
édy,
boosoolteekw,

Kwediin,
'ntool,
ootool,
uktool,
Uliimoo'ch,
nte,

iikte,
ooteel,
kélpilk,
kélpilt,
kiilbil,
sum,
ésumuk’,
simaidés’,
moo &siimak’,
ma stimak/,
éntoo,
kweltim,
kwilk,

14

oil, fat (‘of any kind).
a cake of tallow.
the fat of a bird.
the fat on the kidneys.
a river.
pretty ; good.
I go away by water.
you go away by water.
he goes away by water.
we all go away by water, (in
* one canoe).
if ; perhaps; it is so that.
we all go away by water, (in
several canoes).
canoe. A

: canoe; my skzp.

his oe.

your canoe.

a dog.

my dog.

thy dog.

his dog.

I tie him up.

you tie him up.

tie him up.

feed him.

I feed him.

I will feed him.

I dont feed him.

I will not feed him.
I loose it.

I seek it.

he seeks it. -

3
E
E
%




. SRk et el

kwelan’,
kwiltés/,
ip, dpch,
koondaoo,
koondil’,
maskwe,
kimoo'ch,
démik,
wéchpa’,
wéspa/,
wéspén’,
wéspét/,
wéspégeik’,
Mmoo WESpow,
moo wéspékw/,
moo weéspeége-
anook,
Enkatk/,
nut,
nut na,
k3eoche,
€pse,
chipse,
niktam’,
kéchkwa’,
ékskwe,
nogum,
saskwa,
Zdek,
¢psaak,
€psum,
spstk,

g the “ship” does not leak.

15

hunt for it ; seek it.

I will seek it.

again.

a rock ; a stone.

rocks ; stones.

birch bark ; a birch tree.

A tree ; wood.

the water is deep.

my canoe, (or ship), is deep in
the water.

my canoe leaks, [lit. 7 /eak.]

your canoe leaks.

his canoe leaks.

the “canoe” leaks.

my canoe does not leak.

his canoe does not leak.

he measures it.
this, that.

that’s it ; all right.
I am cold.

I am warm.

I start suddenly.

I yawn.

I hiccough, (hikip).
I sneeze.

I cough.

I yell; I scream.
it lies there.

a heated [stone].

I heat it.

he heats it.
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" moo chepalé.k’ ,
‘niiga3s,

Mg -

Essum.
keek,
neek,
week,
méskeek,
méskilk’,
mélkaik,
kikkaak,
kikchék’,
sebik,
isco0s!,
pask,
tuleaa,

pastk,
chepalk/,
mooin,
wokwis,
apchoo,
naagow,

wélimk,

mélooich’,
koolkwes,
késialk/,
ootoon/,
welnoo,
kelnoo,
nelnoo,
melnoo,
wilneel,

I VX S S
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I colour it,

your house ; also, it is sharp,

my house.

his house.

it is big.

he is big.

it is hard.

it is rough.

it is brittle.

it is tough (tif).

a weazle.

shoot him.

although.

I don’t fear him.

now.

only.

I fear him.

a bear.

a fox.

always.

continually ; all along,

I like his looks; he seems

pretty to me; [lit,, 7 see /fiimt
(or /er) 2o be pretty]

especially.

a pig.

I love /%im or ker.

his mouth.

his tongue.

your tongue.

my tongue.

a tongue.

birds’ tails.
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wilne, a bird’s tail.
00S00g00Ne, a beast’s tail,
wéltaak, it 1s sweet sounding.
wintaak, it is ill sounding.
amobtch’, certainly.
wikpiik, I like the taste of him.
wikpiit, you like the taste of him.
wikpajl, he likes the taste of him.
Pasiik, only,
éscupk’, I eat him raw:
éscipt/, you eat him raw.
éskiibodl’, I eat thee raw.
Eskumaagét, he eats fish raw.
Eskemd'

(Esquimeaus) An eater of raw fish.
&ksooét’, he tells a lie.
moo &ksooow/; I dont lie.
éksood, I do lie.

LESSON 7.

Uchkeen, nagoosét némeet? 'Nsees, a3,
némeek : astaak ; ast€k : chikt&k, awipk’, stiga’
mema/. Neen boose; keel boosin: ak Peal
boosit: booseekw: booseekw &dii? mogwad’;
boosoolteekw : ké&loo'lk seboo, kadoo démik.
Kadoo, pal! kechka ; 'nte kélpilk’: aa, tikte kiil-
bil’ : neen &éstumiik’ 'tikte.

Apch pal!. kechka; wokun éntoo; wokiin
kwelim: keel kwelan’: a3, neen kwiltés’': ak
élp 'nkwis kwilk, ak tikwis: coondaoo kwilk, ak
maskwe, ak kiimoo/ch.

Seboo démik: aa, uchkeen, 1ok démik. San

EE
ks

R —_—




aRge ber w -

— e

18

énkatk' seboo. Weéspén? aa, wdéspa’. midu
wéchpa' : kadoo Peal moo wéspékw. Coondaoo
édek’: épsaak. Wén épsik? neen &psim.
Mogwa' ; kiimoo/ch &psiim ; kimoo'ch épsum, ak
élp éssiim. Kimoo'ch é&dék, ak coondaoo, ak
wokiin. 'Nsees, amooch’ keek nut wokin?
Uchkeen, amooch keek na wokin; 10k keek.
Kadoo kimoo'ch méskeek, ak meélkaak, ak
kikchék : kadoo oola’ kimoo'ch sebik.

Pal! {iscoos némeek, Uscoos chepdlk: pask
liscoos. Uuscoos tii némeet? mogwa', moo  na
iscoos : mooin na : mooin némeek: pask mooin.
moo chepaldk’ mooin, tiileaa keel chepilt us-
coos : kadoo némeek ntigaa pasik wokwis : kadoo
keel pask wokwis: keel chepdlt wokwis, ak
tiscoos: kadoo neen mogwa': neen wélamk
wokwis, ak liscoos weélimk, ak meé&looich’ mooin
wélimk. wokwis ootoon wéltaak: ’nsees, mo-
gwa' : wokwis ootoon wintaak : koolkwes outoon
wéltaak. Uchkeen, mogwa': 16k wintaak. Kadoo
keel wikpiit, &sclipt. 'Nsees, a3, wikpuk', éskipk.
Kadoo mogwa'; €ksooa'.

LESSON &
Boosool', Good day.
wélegiskik, It is a fine day.
Baase, * sit down.
atlasme, rest yourself.
Weédiimain ? are you busy?
Mogwa/, No.

moo wédlumau,

I am not busy.




Kenoodimooe
kechka -~
tlnooeesimk.

aa, meamodch,
Kes kilchek’ keel
tlnooeesimk ?
aa, meamooch,
Wéleik’,
kenoodumooe
égilchémk’,
Kilche/,
Kilchékw,
Kilcha'dikw,
Mogwa,
naooktajit wén
kilchéch

wégila' coondiil,
kedaan.

N3aookt,

taaboo,

seest,

naoo,

nan,

is’oogom,
tlooiglinuik/,
oogumoolchin,
péskoonidék.
'mtiln,

'mtiiln chél niaookt,
'mtiiln chél taaboo,
tabeik/,
kakuyak',
Tas'agiil 'msit?

19

teach me

a little

Indian talk.
yes, certainly.
can you count
in Indian?
yes, certainly.
very well.
teach me

the art of counting.

count thou.

you two, count.
all of you count.
No.

some one

let him count
these stones.
count—read off.

one, - I.
two, 2.
three, 3.
four, 4.
five, 5.
SiXx, 6.
seven, 7.
eight, 8.
nine, Q.
ten, I0.
eleven, I1I.
twelve, 12.

it is enough.
it is all gone.
How many in all?
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Tas'agul édy,
Mogwa ; ma kedan/,
aa, ma é&gilcha’
meesokoo
tabooinskaak,
Cadoo

tulooék
tabooinskaagtil
co6ondil,

ak tulooék,
tabooinskiiksijik,
pulésk/, sesipk,
cheentimook,
abijik,
mijooajechk,
kisnd/,

tanik pasik,
memajooltijik,
Téleak’ nut?
aa, téleik ;
estooagl
tiksedoon

ak 'nsedoon.
Ulnooeesimk
té&looa’

nankiil coondiil,
nankil sooniil,
kadoo nanijik
tilbadoo'sk,
nanijik

pulésk’.

Ap kenooduimooe
weisisk,

20

So many.

No ; count on.
yes, I count on
unto

twenty.

but

you would say
twenty

Stones.

and you would say
twenty

pigeons, birds,
men,

women, ~
children,

or

who only (Whoever)
are alive.

Is that so?

yes, it is so ;
they differ

your language
and my language.
In Indian

I say

five stones,

five cranberries,
but five

boys,

five

pigeons.

Again teach me
the beasts,




sesipk,
ak uktiigik,
oowesoonitmoodl.

A3, aa, nel'imoos.

Koolkwees,
milkotk’,
wétkoolk!'.
senimkw,
Kobet,
milkomk,
Wejeék,
piilés/,
skiimtook,
téam’,
kloopske,
kwemoo,
alt,

édook,
chiptook,
tégénik
weisisk ?
ses¥pk,

- mooinak’,
Wopskw,
Wopskook,
kitpoo,
kitpoo'k.
kitpoo's,
méskilkik,
meéskilooltijik,
moo méskiloo'k,

21

the birds,

and others

their names.

yes, certainly, my sister-in-
law. S

A pig

he eats it.

I prevent him.

a wild goose.

a beaver.

I eat him.

a spruce partridge,

a pigeon, ‘

also.

a moose.

a murre,

a loon.

some.

like enough.

perhaps.

which of them are

beasts ?

birds.

bears.

a polar bear.,

polar bears

an eagle.

eagles.

an eaglet,

they zwo are large.

they are a//large.

they Zwo are not large,

moo méskiloolteekw, they a// are not large,
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LESSON o.

Uchkeen, keel kes kilchék? Ca! kilché;
wégét' koondul’ kedaan: aa: naookt, taaboo,
seest, naoo, nan. Nt 'msit ? a3, nut na, tabeak’:
kaklydk': pasiik nankiil coondil wég'ila: am-
ooch/, tildéch na tét. Ak é&lp nankil sooniil.
Soon wiktiim : nedip, wiktiim, ak nel'imoos wik-
tik. Koolkwees milkotk soon. Mogwa/, ne-
dip, neen wétkoolk’ : kadoo wejék milkotk/, ak
pulés’ ; kadoo neen milkomk’ wejék’, ak pilés/,
ak koolkwees, ak sentimkw/, ak élp kobet, ak
élp team, ak é&lp kloopske, ak mooin, ak élp
wopskw,

Nedadp', pegwélkik wikpiijik weisisk’ ak ses-
ipk’. Cadoo wokwis’ wikpiit? mogwa', neddp,
mogwi' wikpak’ wokwistli: moo mialkomak/.

Cadoo, neddp’, sesipk’ &dook’ 'msit weégét?
Mogwa': moo 'msit -sesipk’. Alt sesipk/, alt
weisisk., Teégeénik’ sesipk? Tégénik? wégét
wég'ila &du: wejék, pulés’, senimkwik/, kwe-
moo, kloopske, ak kitpoo. Tégénik’ weisisk’?
Team’ na, ak mooin, ak koolkwees, ak wokwis,
ak kobet, ak wopskw. Team méskilk! weisis,
ak €lp mooin méskilk, ak mélooich’ wd&pskw.
Kadoo wokwis ak kobet mogwia' ‘méskiloo'k,
moo meéskiloolteekw.

LESSON 1o

Nedip, Comrade.
boosool. good day.
atlasme, rest yourself.
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Weélain? are you well ?

aa, wélae, yes, I am well.

Weélaik kooch? Is your father well?
kechka weélaak, he is somewhat well.
ébit/, he sits (i.e., ke s at home).
ma, mach, still, yet.

kegoodk/, at your house.

Whence came you? where

wéjeén ?
Tame wejecn are you from ?

Chebooktook, from Halifax. .

wéjea’, . I come.

Talak? How is it? how goes it?

wélaak, it is well.

Weétkiinaak, the weather is hot,

keskook, to-day.

Tadl'edk ? What is the news?

Tiledk' 3dgiinood- ( What is the news? (what is

umakiin ? true as #o the news ?)

oolagoo, yesterday.

éskitpoo'kék, yesterday morning.

eskitpoo'nook, To-morrow morning.

noktimoo'p, you did leave it.

sabonook, to-moorrow.

Tan, When. .

nok/tiimiin, do you leave it. -

Noktim, I leave it. —

noktimip/, I left it. - \

Eskitpoo'k, In the morning.

Sétiin, Windsor.

Sétiinook’, at, in, or from Windsor. ]

Sabei, this morning. !

édek, it lies there.

Cogooad/, What? a thing, something. :
;

R
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cogooaal,
tkpitin,
tkput'ink,
Moo ké&jedoo'n ?
moo ké&jeddd/,
ké&jedod,
kéjeek,

moo kéjedk’,
aptoon,
a'86min,
aoom,
pémaadoao,
weéleik/,
Kespiina/,
wéchkwaadoo,
Wiskogwa’
nuhsoon,
kuhsoon;
wuhsoon,
késcook,
némeddd/,
wéje-wajeet,
wajedoon’
Nebookt/,
nebdoktook,
wiskok/,
aglimok/,
kunék!,
kamaailk,

Asaak,
as’agOOk,

2
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what things ? things,

your hand.

In your hand.

don’t you know what it is?

I don’t know what it is.

T know what it is.

I know who he is.

I don’t know who he is.

a staff.

you use it.

I use it.

I carry it.

It is well: all right.

I am tired.

I bring it.

black ash wood.

my load.

your load.

his load.

it is heavy.

I see it.

fwhere] from find you him.

you find it.

The woods. -

in the woods.

A black ash.

A white ash.

a long distance off.

The other side (of a r#ver;
valley, or plain, &c.)

The other side (of a 44/
or wood, &c.)

on the other side of a hill.
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kakwaak, High up.
kaakwokw, the hill top.
kazkwogook, on the hill tqp.
étle, there, -
wiajeek, I find him.
ahkik, they are therc.
poogwélkik many.
nadaal, _ there.
kakiuimooltijik, they stand.
poogwélk/, much. °
&ksooén/, you tell what is not true.
ek, he would be there.
egaaliich, if you put them there.
tulpich/, let him be so, (s2¢ so).
pisok/, he would have been there.
keg'oodk your home.
nigunik/, my home.
tan tét, where.
ech, . let him be.
es, » he would be there.
téledk’, it is true.
tan téloo&n’, what you say.
kédoonpei’ I wish to go to sleep.
kédookse, I am sleepy.
élesmaase, I lie down,
nébei, I go to sleep.
tooged/, I awake.
némchaase, I sit up,
kakiimaase, I rise up.
kakiime, Tam standing up.  *
cbaase, I sit down.
€be, I am sitting down.
2 ¥
. it
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pool’tenéch, let us all be sitting down.
kiimedaanéch, let us all rise up.
pedaanéch. Iet us all sit down.

LESSON 11.

Boosool, neddp’, piskwaa, baase, atlasme.
Welain? a3, wélae. Kooch wélask? kechka 3
wé&laik nooch. Mach €bit kegoosk ? 33, mach 3
&bit’ niginik’.

‘Tame wé&'eén ? Chebooktook wé&jea’. Talaak ?
Welaik, wéledk/.

Nedip/, wétkiinaak keskook: wéjeén keskook ?
Mogwa/', oolagoo wé&jeaip. Tan noktim#n che-
bookt ? oolagdd’ éskltpookék nok'timip. Sétiun
s€bei ndktiim. Cogooa’ niit tkpiitink &dek’'?
moo ké&jedoo’n ? mogwi': moo ké&edsd' : dptoon’
na. Keel 3'60miin Zptoon’? mogwa’: pasiik
pémaadoo: aa ; tuldéch ; weledk’.

'Nsees, 10k kes’pilina! wiskogwa’ wéchkwaa-
doo: nuhsoon méskeek ak késkook, Némedoo.
Tame étle-wajedoo’'n wiskogwa'? Nebdoktdok
&du etlewa]edooép" kiinék’ kamaak, &tlewdjeek
wiskok' as’agook. Poogwélkik ti mach ahkik
nadail wiskok’ kaktimooltijik ? aa poogwé’lk’k
kakiimooltijik: Nedip/, obillegn’, &ksooén’: wis- |
kok moo ﬁx‘imoo'k kaakwogook 3k kadoo : keel |
egaaliich es. Téledk’ télooén’; ak &lp mach keg'-
003k’ egaaliich, es. Welesk! : ech tuldéch,
kedookse : kédoonpei’ : €lesmaase, nébei.
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LESSON 12.

Seboo,
&sitk?,
saasitk,
pegwélkil,
kogooail,
pégesink’,
Ulbadoo,
silbadoos,
iilbadooch
tilbadoosees,
Ankaptam,
Uliimoo'ch,
abit,

abitas’,
abitasees,
mijooajeech,
wéchkwaaddk,
paskowa/,
kédoolea’
abe,

aabe,

wo,

uktugtl,
kékoonk/,
oopiitiin,
oopiitiink,
boochkijoe,
ladoksoon
asoon,
woltes,

a river.

it flows out.

it flows every way.
many.

things.

he comes.

a big boy : a bachelor.
a boy.

a little boy |

a very small {h)oy.
I ook atit.

a dog.

a woman.

a girl.

I little girl.

a babe.

he brings it.

a gun.

I wish to go.

a bow.

A net,

a pot.

other things.

she holds it, 07 he holds it

his ¢ her hand.
in /Zis hand.

a birchen bucket.
a bucket.

cloth.

a wooden dish.
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saskwét/, she screams.
téle-saskwet, she screams so.
papit she is in play
nédowét/, he shouts : he holloos.
wéskwimsk/, He speaks to thee.
télimsk’, he tells thee.
wéchkoo'nk, he hands it to me.
kiinejlin/, your child.
nejun’, my child.
taladégén’ ? what ails you?
taladéget’ ? what ails 4im ?
~sooaal, take him.
tilmaal, carry him home.
Jikstitaan, listen to it.
noodak’, I hear him.
nénoostik, I know his voice.
t&limk/, I tell him.
ankaptaan, look! behold! look at it.
choogoonaan, hand it to me.
choogoon’, hand him to me.
kaan, tRanks.
ou do me a favor: (I am

wélaalin, g}’ obliged), (

LESSON 13

Cogooa’ némedoon’? Seboo nemeddd ak an-
kaptiim tan tét saasitk’. Aa. Nit tét aledn ? a3,
na tét kédoolea’. Nigtimaach, na tét élp neen
k&doolea’. Cogooa’ ankidp’tiimiin ? Pegwélkiil
kogooaal : cheentim pégesink’ ak abit, ak tilbadoo,
ak ulbadoos, ak tilbadoosees ; skiimtook abitas’,
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ak abitasees, ak ulumoo'ch.
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ooglimoolchin-tasijik wég'tla.

Cheeniim paskowa’ wéchkwaddk:

Tasijik wégét?

tlbadoos

p&maaddk “ kiimoo'ch ; Abé« we]ooow’ &bit, ak

aabe ; ak €lp wo €bit.

Abit kékoonk' boochkijoo oopiitiink : wé&joo-
ow' laddksoon é&bit’'; ak woltés’ négim weéch-

kwaadok.

Pal! jiksutaan! ankaptan’, abit saaskwét’:
cheenum nédowét!. Tiladégét abit télesaaskwet’ ?
papit, édu, pasiik papit.

Cheeniim wéskwimsk, télimsk:
kékoonk ; kiinejiin sooaal,

ai, nedip, noodik ; ké&eek, neelmoos na.

imk' nejin choogoon'.

Pibunokiin,
Sesmogn,
Sim’oogwdn,
Putawa/,
Milagéch’,
Castedome,
Amalégin,
Dapiitat!,
Sabin/,
Booktaoo,
Booktaweak/,

~ Bootawaasik,

Tumeegiin,
Pootileawd/,
Lutkaamoon,
Booktawit’, -
Booktawichk/,

K3an, wélaalin.
Bread.

Sugar.

Water.

Tea.

Milk,
Molasses.
Calico.

A potato.
Porridge.

Fire.

It strikes fire.
It is burning. -
An axe.

A Basket.

An arrow.

A meteor.

Rﬁm. 1

“kinéjiin
tilmaal kinejin:"”
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mégobaak,
kowotkoobe,
sdmoogowdkiin,
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wine.

spruce beer.
drink.

LESSON 14.

Oochoo’siin,
Wéjoo'siik,
Weéttik,
okwotiinook’,
okwotin,

Tame wéttuk ?
okwotinook’.
oochebé&nook’,
Utkisiinook/,
Upkiidaasiinook’,
Stunoo-soktiinook’
Téglamsiik,
Tégaak,
Tegegiskiik,
Aoolimsiin,

Noo'siik,
Naoosiik,
Néstajik
Ulnoo'k?
moolnim,
Nestagtk,
Ulnooeese,

Moo tulilnooeesu
stiiga’ keel,
Né&n*tmin

The wind.

The wind blows.

It blows from.

the North quarter.

The north.

Which way is the wind?

Northerly.

Easterly.

Westerly.

Southerly.

South westerly.

It blows cold.

The weather is cold.

It is a cold day.

A squall of wind: a
whirlwind.

A gentle cool breeze.

A cold draught of air.

do you understand them

The Indians?

not much.

I understand them.

I speak Indian

I don’t speak Indian

like you,

do you understand




weegadigiin ?
Nénum,

Neéstuim,

Nénum weegadigun,

Néstim ulnooeesimk,

Neéstool,
Nénik,
Nénool,
Nénit,
Neénooin’,
Neéstooin,
Neéstik,

Néstase,

Néstooijik,
Egedum,

Keskedum,

Moo keskedumoo,

Mase-kedtm,
oola/,
Aglnoodum,
Agiinootk’,
Tan téleak/,
Egedtimool,
Kediumooltés’,
oogoopchiik,
Keskdjae,
Keskdjain ?
Jiksiitooe,
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A Book?

I understand by looking
at it.
I understand by kcaring

1 understand a book, i.e.

[ can read.

I understand /ndian talk.

I understand thee.

I know him &y sight.

I know thee éy sight.

you know him.

you know me.

you understand me.

I understand him.

I understand myself, i.e.
what I am saying.

They understand me.

I read it.

I can read it:
read it.

I can’t read it.

I can’t read it.

this. ’

I tell news.

He, she, or it, tells news.

what is true.

I read it to thee.

I will read it to thee.

Soon.

I am ready.

Are you ready?

Listen to me.

I have




F e Y

*Lq-{-ﬂ‘_“..‘...-m:t,‘.. bl Ul e Bt dnee v w4

-y
Pl

Teélkedum,
Talked'timun ?
Tailkedum ?
Télkedum,
Weélkedim ?

Aa, Wélked'imiin
Némedjiil,
Mooinal/,
Ulbadoosiil,
Keékoonk/, -

Webetit,

Ookwis'awit,

Aladjul,
Némool,
Paskool,
Chigiimit/,
Chepilool/,
Moo chepilcoloo,
Kookwaalool,
Meéskil,
Apchije,
Apch3jin,
Apchiajit,
Apchach’k,
Meélkiginet/,

Aje-milgigiinei,

moo &nkood3,
Niigoo/,
wooljakd,
pémeét’,
wiswiglinémoot’,

32

I read it so.

How do you read it ?

How do I read it?

I read it so.

Do I read it well ?

yes, you read it well.

He sees him.

A Dbear.

A boy.

He holds it in his hand.

He has teeth: he 1is
armed with teeth.

He has claws: he is
armed with claws.

He says to him.

I see thee.

I shoot thee.

He growls.

I fear thee.

I don’t fear thee.

I seize thee.

I am big.

I am little.

you are little,

He is little.

It is little.

I am strong.

I am stronger.

than ; not like.

Now then.

slowly.

he walks.

he is conquered.




wéledaasit,
Milcomool/,
Ankwaise,

Kaa!
Choogoo'yé,
Weéchkooeét',
Paskajil,
Nabaajiil,
Ebédoksit,
Sikté&sink’,
Meéskunidésink/,
- Wiswiginémimk/,
Téladéga/,
Téladégén, -,
Moo téladégow’,
Moo téladégowiin,
Uktimoochiim,
Teéladéget/,
Teéladégek/,
Télamoo'k.
Telebooktaweak’,
Booktaoo,
Tokoo,

Népk,

Nap,

Nébun,

Nébei,

Tooged/,
neéboo'dijik,
Emtogwdlsit,

Ké&speadookstt,
Eged'timiin,
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he is very glad.

I eat you.

Take care of yourself.

Come on!

Come to me,

He is coming.

He shoots him.

He kills him.

He groans.

He falls down.

He drops.

I am conquered.

I doit.

you do it.

I don’t do it.

you don’t do it.

your club.

He does it.

It does it.

It is so fashioned.

It makes such a fire.

Fire.

Then.

He is dead.

I am dead.

you are dead.

I sleep.

I awake.

They are dead.

He boasts.

The story about him is
ended.

You read it.
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M3 kedaan,
Eksoodgun,

Atookwdokin,
Mow wéniil,
Késpoogwalagool,

Mooinaweesit,

Moo nédowek’¢
Neédowa/,
Nédowen/,
Nédowet/,
Némeich/,
wésemoogwot/,
Suhkedim,
Sewea3,

Suhkwddim,

‘Sawegilinae,
Kesptuna/,
Milae, ‘
Moo mailau,
Séskwae,
Sésak'tise,
Sésak’usijik,
Sésakisooltijik.

LESSON

34

-Read on.
{ A “yarn:” a made up
| story.
A legend.
No one
It deceives him not.
He talks bear-talk: he
makes anoise like a bear.
He don’t talk.
I talk.
you talk.
He talks.
when he sees him.
he runs away.
I am tired of reading it.
I am weary.
I am tired of stopping
there.
I am weak and weary.
I am tired.
I am lazy.
I am not lazy.
I am industrious.
I am active, nimble.
They zwo are active,
They are a// active.

15.

Wéjoo'siik. Tame wéttik? 'Nsees' okwot-
tinook’ wéttuk. Lok téglamsik. Téledk' t&loo-
én, téglamsuk ; tégaak, tégegiskuk keskook.
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Ned3p’, néstijik keel tlnoo'k’? Moolnim ;
aia, kechka' néstagik: kadoo moo télilnooeesu
stiga kelow'. Kadoo néstooijik, ak néstagik ;
néstool ak néstooin.

Nén'imin weegdd'igin? A3, nénim; kes-
kedim. Ka3i, kedaan oot -weegdd'igin. Agiin-
ootk’ tan t&ledk. Aa, kediimooltés’ oogoopchik.
Keskdjain ? aa, keskijae: jiksttooe tan télked-
im. Meamoocl/, jiksutool'.

“ Ulbadoos némeijil mooinil/, ak mooin ném-
edjil tlbadoosiil. Ulbadoos kékoonk’ paskowa’,
ak mooin webetit, ak ookwiisawit. Ulbadoos
aljjul mooindl’: “Pal! neddp, néen némool’ :
paskool!” MooIn chiglimit, mooinaweesit,
aldjul ulbadoostil: “moo chepdlooloo: neen
méskil ; keel dpchajin: neen mélkigiinei/, 3je-
milgiglinei moo énkooda keeli. Malkomooltés ;
nligoo’ ankwaise, kokwaalool.” Ulbadoos al3j-
l: “ka! choogoo'y€” Mooin 3leé&jiil, wooljakii
pémeét. Ulbadoos paskajul, nabaajul. Mooin
wiswigiin€moot’ : méskiinadésink’.  Ulbadoos
Ick wéledaasit. Na késpeadooksit ilbadoosi, ak
késpeadooksit mooln: kitk kespea’dooksijik.
“Kaaskwi!” (“well done you!”)

Aa, wéleak!, kéloo'lk weegiddiglin éged/timiin.
Kadoo moo té&leanook ; pasik €ksoodgiin na.
Mudu kéjedoo tan téledk oochit mooin: moein
moo nédow€kw : mooin ké&jeek, seowwu ném-
eek, ak noodik/, nénoostik: mooinaweesit,
kadoo ; chigumit, ak ankwaasit : chepaldjil chee-
ntimool ; némeich’ wésemoogwait.

Aa, téledk’ télooén. Mia ap kedaan. Mo-
gwa'; Suhkediim ntigaa.
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Nigiimaach, My friend.

tame wé&jeén? where are you from?
Niglinak/, our home.

Tame a'leén ? Where are you going ?
Ukchegiink/, To town.

Tégén' which -__

tikchegiin’? town? -

Tégén ukchegiin’ ? which tdwn?
Chebooktook, Halifax.

v v | ou carry a heavy load
Ke:skwowoolen ) {y on you); back. y
Okooda/, my friend.
k&skwowoola', { I c;;r;;:clli‘eavy load on
Keéskook, it is heavy.

Pémooptoo, I carry it on my back.
P&mooptoon’, youcarry iton your back.
Pémooptok, He carriesit on his back.
Ankooowa/, Fur.

Wokwis, A Fox.

Wokwiswel, A Fox skin.
Wokwisweik/, Fox skins.
Moochpéchweik, Mink skins.
Mooinaweik/, Bear skins.

'Mtaik, Beaver skins.
Keoonikeik/, Otter skins.
Kewésweik/, Muskrat skins.
\N‘f]aadenech Let us go together.

Neénageie, I am in a hurry.
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Weédumae,
Elmadoon’,
Aleadp/,
Elmadoo,
Elmaddk,
Elume3/,
Eltimeén/,
Eltimeét/,
Weoos,
Wokwiswa'-weoos,
Moochpéchwa/,
Mooinawa/,
Keoonikawa/,
Kewéswa/,
Teamwa/,
Kallebooa/,
Uktuk,
Uktugik,
Aptoogoolin,
Meamooch/,
Aptoogoole,

Cogooa’ oochit?

Keloo'lk,

Moo kéloo'ltiinook,
Keéloo'sit,
Mechipch/,
Mechipchawd/,
Mechipchiik

Ke&dil édook/,
Sakiimow/,
Saktimaaskw,
Pawotkiil,
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I am busy.

you carry it home.
I went.

I carry it home.
He carries it home.
I go home.

you go home.

He goes home.
Meat.

Fox meat.

Mink meat.

Bear meet.

Otter meat.
Muskrat meat.
Moose meat.
Carribou meat.
Another.

Others.

you return from hunting.
Certainly.

I come from hunting.

{Why? wheretore ? for -

what reason ?
It is good.
It is not good.
he is good : he is pretty.
It is used as food.
food.
Tey are used for food.
True indeed.
A chief : a gentleman,
A chief’s wife: a lady.
He wants them,
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Talaadsk ?
Weéle-abiankitk,
Abankudum,
Abinkud'tmin,
Abankutk’,
Thleaa,

Mow wén,

Moo wiktumook,

Malkotk/,

Mow wén malkodum-
ook/,

Nugaach,

Saak,

Sakawaichak,

Sakawaachkik,
tilnoodk/,

tilnoo,
Wiktiksiibin&k/,
Mailkotkisunék/,
Tdlowtik ?
Talowtit ?
Telowtit,
Telowtik,

Pasiik,
Nekwtigik,

chél akideiik,
Taboo-dg'igil,
Nas-ag'igiil,
Naoo-ag'igil,
Usookuim-tasig/igil,

A T e T mppan R

38

|

What does he do with it?

He pays well for it.

I pay for it.

you pay for it.

He pays for it.

Although, though.

No one.

he does not like the
taste of it.

He eats it.

} No one eats it.

‘Now : at this time.

long ago.

One of former days. An
ancient Indian.

The ancient Indians.

~ An Indian, dead & gone.

An Indian, now ltving. -
He was fond of it.

He ate it.

What is-the price of #¢?
What is the price of 4wz ?
He is worth so much. -
/1t is worth so much.
Only.

one dollar.

and a half.

Two dollars.

Three dollars.

Four dollars.

Six dollars.

“Ellooigliniik-tasig'iglil, Seven dollars.




Oogumoolchin-tasig'-

igil, :
Pé&skoonaddék-tasig'-

igtl,
Métlas-ag'igil,
Meégaodik,
Meégaodit,
Oolaas,
Pegwéleedich,
Ooskwaik/,
Neen mil'asik,
Mil'ase,
Mil'asin,
Mil'asit,
Owwejagjijik,
Sooél,
'Msit tan tasijik,
Kakayédak/,
Kakayik/,
Toodsk' !
Elmeegiinik/,
Mémajooenoo’k,
Weénooch,
Wénoochk,
Aglaseaoo,
Aglasedook,
Uktugik
Négum,
Kesoo'lkw,

'nchejakiimich,
ikchejakiimijenik’,

3Y

% Eight dollars.

Nine dollars.

Ten dollars.
1t is dear.
He is dear.
Oh that! it would be
{ well.
If there were many:.
could I have.
I would be rich.
I am rich.
you are rich.
He is rich.
They are scarce.
Almost.
All of them.
They will be all gone.
It is all gone.
I could'nt say.
Hereafter.
People.
A Frenchman.
Frenchmen.
An Englishman.
; Englishmen: the white
people.
others.
He, She ; Him, Her.
Our Creator.
my soul.
our souls.

. 3 DR atpsapeniicond
" CRPEPTRIT  T PTGy | Ly e e S

‘, 5 }_m-.-—uwv-'«.é P A i i)
I pecad b acors <. ks
7 P LT e o b g N




e -
<

PR

s e e n g

3l 2 g . e

40
ki
wooldde, Happiness, ‘
woonmajode, misery.
aagei! - alas!

LESSON 17.

Nigiimaach, tame wé&jeén? Nigunik’' wéjed’.
Tame al'eén? Ukchegiink’ alea’. Tégén' tikche-
gun’ ? Chebooktook édu alea’. Késkwowoolén/.
Niglimaach’, aa, k&skwowoold’. - Nuhsoon més-
keek, ak késkook. Cogooa' pémooptoon? An-
kooowa' pémooptoo. Wokwisweik’, moochpéch-
weik/, mooinaweik/, 'mtaik,- keoonikeik/, ak &lp
uktigik.

Aa, weleak!. Wijaden&cH®. Mogwa'; né&n-
ageie, wédumae, 'nkwis’ oolagoo aleép’. Cogooa’
élmadoon’? Weoos élmadoo ; wokwiswa’, mooch-
péchwa/, mooinawa/, kobetawa/, keoonikawa, ke-
wésood/, teamwa’, kallebooa/, ak uktugil.

Aptoogoolin ? Meamooch, 3ptoogoole. Cadoo
kogooa’ oochit’ p€émooptoon wokwiswa' ak mooch-
péchwa’? Moo kélooltlinook’ na weoos. Moo
négtla mechipchiik.

Keédul &dook, téledk’ télooén’. Kadoo Sak-
umow pawotk. Taladok sakiimow na weoos?
Toosk! moo ké&jeik’': négum ké&eddk’: négim
wéleabdankutk’. Cadoo tileaa mow wén wik-
timook kiisnd' milkodimook wokwiswa' weoos
nigaach, sakawaachik’ ilnoodk’ wiktliksib/tinék/,
ak malkotkiisiin€k’. ’
. Kédul édook, nedip’ : t&léak’ télooén’.

Neddp, tilowtit wokwiswei’? Neddp’, moo
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mégodikw : pastk n&kwtigik chél akiideiik.
Cadoo moochpéchwei’ 16k mégadit : nandg'igil
télowtit. Oolas’ poogwéleedich ooskwaik’, mil-
asik. Cadoo keoonikei’ tdlowtit? Naooagigil
telowtit. Kadoo sooél kakayik’ dnkooswa';
oogoopchik 'msit tan tasijik weisisk’ kakay&dak'.
Amooch/, neddp/, ak &lp 'msit tan. tasijik me-
mijooenoo’k kakay&dak': i 'k, wénoochk,
aglasedook, kuindagwéchk, ak "uktugik. Cadoo
Kesoolkw ydpchoo eedo, ak tkchejakiimijendk
ma yadpchoo 'npoodeekw, yapchoo ehtik woolod
iktook kiisni woonmijod iktook.

Nigtumaach, téledk’ té€looén.

21 I start on a hunting ex-
Boktabiilooe, g pedition. &
Wiscomaasa, I creep on moose.
Nootkaagooeli, I hunt rabbits.
Neédoovgwaasa, I hunt porcupines.
Noodogwa/, ~ Idig them out.
Neédoogoole, I hunt.

Nédoomskwa/, I hunt beavers.
Késkooskwa/, I hunt bears.
Neédooagwa/, I hunt seals.
Nebosiilei, I hnnt porcupines by night.
Nébawisk, A moonlight night.
Nebaase, I travel by night.
Wsitpaak, A light night.
Weégadésk/, Northern lights.
Kewdsk, Heat lightning,
Kaktoogwak/, Thunder.
Kiktoogowik/, . It thunders.

Wosogwddésk/, Lightning: It lightens.




Wostaoo,
Pésik,
Kik/pé&sak,
'Mkoome egaat.
Wobich,
'Msigiin,
Méseegowik,

Pokwaaskiitk, &

Ke&kpawisk/,
Wostowtiik,
Cawdsk,

Ké&skoolkaasét,
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Snow.

It snows.

It rains.

It hails, (“zce comes ).
Round snow. .

_Sleet.

A silver thaw.

A dry hard frost.

Dew.

White frost.

A blown down piece of
woods.

He treads heavily.

LESSON 18

THE NAMES OF THE BEAS:I;S, REPTILES, AND

INSECTS.

(N.B. The letters separated at the end of each name by a
hyphen, are to be joined to express the p/ural.)

Weisis-k,
Sesip’-k,
Numach-uk,
Choojich-k,
Abalpakiiméch’-k,
Abistinaooch’-tk,
Ableeglimooch’-k,
Abikcheloo-k,
Abooksiglin-k,
Abikchech/-k,
Achkajit,
Achkajijik,

A beast.

A bird.

A fish.

A reptile.

A striped squirrel,
A Martin.

A Rabbit.

A Skunk.

A Lucifee.

A Mouse.

A Male Carribou.

Male Carribous.
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Adagale-k/,
Adoo'doogch’-k,
Amalchoogwéch’-k,

AmalegiinGkcheech-k, {

Anamanskaich-k,
Baktisiim-ook/,
Chepichkaam-ook,

Cheechkélooaooch-iik,

Cheechkélooaoo-
cheech-k,

Chichowéch'-k,
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A Buell-frog.

A Red Squirrel.

A Raccoon.

A Tortoise, (a small
© kind.

A Mole.

A Wolf.

A dragon. A4 Boa!

A Sheep.

% A Lamb,.
2A “Peeper,” a small

species of frog.

Elne-mikchikch'-k/, {A Tortoise, (a larger

Emkokchajit,
Emkokchajijik,
Goolwaakw,
Goolwaagook,
Keoonik-ak/,
Keeweésoo-k/,
Kewésooch/-k,
Kobet-ak’,
Kobetaach-k,
Koolkwees-iik,
Koolkoojich/-k,
Kileboo'-k/,
Kileboo'ch-k,
Killoo-k,
Lintook-ook/, -
Mad'ooés-k,
Meaooch’-tik’
M¢éstugepegijit,

species. )
A Toad.
Toads.
A Hooded Seal.
Hooded Seals.
An Otter.
A Mtskrat.
A young Muskrat.
A Beaver.
A young Beaver.
A Hog.
A Pollywog.
A Carribou.
A young Carribou.
A Condor, (A “Roc.”)
A Deer.
A Porcupine,
A cat.
A Buffalo, (solid ribbed. )
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- Méstugepegajijik,

Mikchikch-uk,
Moochpaach-k,
Moochpéch'-k,
Mooin-ak/,
Mooinaach-k,
Moonumkwech’-k,
'Mtaakw,
'Mtaagook,

44

Buflaloes,

A Tortoise.

A Porpoise.

A Mink.

A Bear.

A Cub.

A Woodchuck.

A Female Hooded Seal.
Female Hooded Seals.

Najumooktikunéch-k, A Bat.

'Mtaaskum-ook,
Mtakooow/,
Mtakoook/,
Nibeaakw,
Nibeaagook,
Nibéskw,
Nibéskook,
Nibésum-ook,
Nooséskw,
Nooséskook,
Pigumich’-k,
Petiloo-'k,
Sakskadoo-k/,
Simoogwoneech-k,
Skwaaakw, ,
Skwaaagook,
Skwésiim-ook, |
Taktalok/,
Ta’'sebo-kw,
Taabulch-uk,
Team’-o0k, "
Teamoo/ch-k,

A Snake.

A great black Snake.

Snakes.

A Male Seal.

Male Seals.

A Male Bear.

Male bears.

A Male Dog.

A Female Bear.

Female Bears.

A Land Lizard.

A Lion.

A Flying Squirrel.

A Frog.

A’ Female Seal.

Female Seals.

A Female Dog.

{ A Water Lizard (Plur.

the same).

A Horse.

A Goat.

A Moose.

A Moose Calf.
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Uchkoolch’-iik, A Frog. Re
Ulimoo'ch-ik, A Dog. },‘ t
Ulgwédook, A Female Moose: a Cow. | 4%
Upkiimk-ik, A Fisher. THRE
Uskoos'-k/, A Weazel. s
Utkogwéch-k, A Wild Cat. : J
g s '’ { An Ox or Cow, (Lit. 4 ' g
Weénjoo-team’-o0k, | French Moose) ‘4
Wokwis-k, A Fox. i fi
Wspoo-k/, A Seal. 1hht
Wopskw, A Polar Bear. it i ?
Wopskook, Polar Bears. ke
Yap-ak, A Male Moose: a Bull. i %‘
Negedjoo-k, A yearling Moose. Bh
Niktoodgiinéch'-k, A two year old Moose. ! ;
'Nsogiinéch'-k, A three year old Moose. %
Oolaktinanaas-k, A four year old Moose. i ¥
(N. B. The age of the Moose is known by his antlers.) % }

o A Beaver of the first 1 é
Ciijebancheech-k, g year (youngest litter). H
Peewech-k A Beaver of second old- ; %
’ est litter. kB

LD A Beaver of the #izrd B
* A f_ PR &Y £
Piliimskw-ook, oldest litter. i’ : % -
— My tame animal, beast 14 &
Ntooaam-k, % or bird %? :
== An animal, owned by a %
! CHER 3
Aglaseawaiastum-ook/, { white man. i) i '
~§ B
* Note.— Three Jitters remain in the “ House ” with the old ag% ;
ones. The o/dest are then turned off to “set up” for them- g. {
selves. f‘i 5
' I ¢
g
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An Iudiarn Dog, or any
2 other kind of animal.
{ A Moose Dog, i.e., good
at hunting Moose.

Ulnooaasum-ook,

Teamoo-waasum,

LESSON 1.

NAMES OF THE BIRDS.

Sesip-k, A Bird.
Nabaoo-k, A Male bird.
Uskwaoo-k, A Female bird.
Miilchiigoo'e-ak, An unfledged bird.
_ . A 'bird that is'shedding
Upskoo-'k, { its feathers. >
P&skwit, He sheds his feathers.
Abokiijéch-k, A Woodpecker.
Amadlikchaajit, A Cat Bird.
Amilikchaajijik, Cat Birds.
Abaktoo'e-ak, The great Auk.
Amkoomink-ak/, The Curlew.
Apchechkiimddch’-k, The Black Duck.
Antawaas-ik, The Black Woodpecker.
s A The Wizard), a small
Boosin-dk, O ow .

Chigtidiileegéch’-k, The King-fisher.

. o A species of Plover, a
ChijeeChkweCh-k, { Beech Bird.

Chipchowéch’-k, The Robin.
Chijooegadéch-k, The yellowlegged Plover
Amjabokch-iik, The Sea Pigeon.
Aldoksaneéch’-k, The Stone Plover.




Booktioo-8heejit,

Chegonamajeejit,

Chigiijich-k,

Chikchoweglinaasees-k,

Chugeegés-k,

Kaktligobiincheech-k, {

Késkeskoonaijit,
Késkeskoonajiji
Kaakakodch/-k,

Kaka-wegéch-k,

Kasgiliginéch'-k,

Keasees-k,

Keneskwdtkeéch’-k,

Keokwaam/,
Kegiileegwéch-k,

Kigulagwéch'-k,

Kitpoo-k/, -
Kitpoos-k,
Kloopske-ik,
Kokijuimooch'-k,
Kookoogwés-k,
Kilogeéch'-k,
Kopkéch-k,
Kiudoosboo-k,
Kweédidowwe-k,
Kwemoo-k/,
Kwemoo's-k,
Kiuloktndeé&ch'-k,
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A small-flame coloured
bird.

The “ Topnot.”

The Speckled Plover.
A small species of grey

duck.

The Chickadee.

(The Little Thunderer))
The Chimney Swallow.

The Puffin ( Wide nose ).

Puffins.

The Crow.

The Pigeon Duck.

The Nightingale.

A small Grey Gull

The Grosbeak.

The Yellow Hammer.

The Hen.

The Downy Woodpeck-

er.

The Eagle.

An Eaglet.

The Murre.

The Cuckoo.

The Owl

The Swamp Robin.

The Saw-whet.

The Shag.

The Pigeon Hawk.

The black lake Loon.

A young Loon.

The Gull,
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) . The Toad Hawk, (7%e
Mtakooaaggjit, { killer of black Srza(ées. )
'Mtakooaagéjijik, Toad Hawks, -
Magwis’-k, The “ Scape-grace.”
Maktotpijit, The Blackheaded Gull.
Malstkws-uk, The wood Duck.
Mé&gobaoo-k, The Fulmar Petrel.
Megobaoo-cheech-k, = The Stormy Petrel.
Mogilaweech-k, The Brant Goose.
Mikchagogwéch-k, The Meat Hawk.
Miledow/, The Humming Bird.
Miledik/, Humming Birds.
Maktaweakiisit kitpoo, The Ospray.
Maktaweakiisit, A dark grey Gulil.
'Mkudopskoon-k, Aéixlflge black backed
Maiktawaak abaokiyj- { The Ivory-billed wood-

éch-k, , pecker.
Mlllc%vaéclz{}tx?l; ak ChIJCCh'{ The Land Plover.
Migoonaasit, {Tli;rie;;:jk, (the out
Mooe-ak/, The Sea Duck.
'Mskegooeaas-k, The Sparrow.

— 1w - o “ -killer,”
'Mtaskimooagéjit, { Tl?;;eczin;}{;:u},lée; (4
Nanamikteés'-k, The Sand Piper—
Niktoolnéch-k, The Forked-tailed Gull.
N3ibaoo-k, A male bird.
Niumiutkulnaas-k, The Wren, (Cocktail.)

Nowskipkamaalow-k, The Bobolink.

Nebeaach-K, A small yellow bird.
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Rl 155 o s ( The Ground-robin, (Lit. + R
Nikchipkudaagédaoo-k, U the leaf rattler) ] ﬁ ,
Oonokpudedgisoo-k/, {TZZCSQIPC : The Wood- i

Ooloogoone-ek,

The Yellow-hammer.
Ootkiglunisees-k,

The Bull-bird.

: _ 1
Owdntaagsjit, { Thee; striped Woodpeck | ;
Poogootiileeskedch-k, A Blackbird. §,‘
Pechkwéch-k, The Night-hawk.
Pepoogwés'-k, A Hen-hawk. i
Poogwolés'-k, The Swallow. RE

Pijoo-K/,

Pulés-k,
Pllowéch'-k,
Pepoogwaasees-k,

The Cormorant.

The Wild Pigeon.

The Partridge, ~
The Sparrow-hawk.,

on ‘

~ The Tealy (a small spe- X :?.
Poogwasees-k, : 1 ( p HH ¢
cles. N & ‘

Lit. the Smiter-hawk, N &

Torm o 1= ~. ,(a large bluish species

Sll:’;ggedaoo PEPOOS- < of hawk that kills its prey
5 with a blow with its
breast bone.)

Sesip-k, A Bird.

Senimkw-ak’,
Tédakumikch’-uk,
Tumaagiine-ik,
Tadagoo'-k,
Taguleech-k,

Tagtleeses,
3

The Wild-goose.
{ A large species of Plo-
ver, with black legs.
{ The Shell-bird, (aspecies
of duck.)
The Gannet.
The Tame-goose, ((7/e
Scolder.
The Gosling.
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Teteds'-k, The Blue Jay.
Teédakilkoone-ak/, The king-bird.
Tetlugiile-4k” The Horned Owl. :
Tumgwdligtinéch-k, The Crane, (the Heron.) 3
Ukchigwéch-k, The Teal, (a pied duck.) §
Ulnakineech-k, { A small duck, loon- |
shaped. g
Ukchigiimoo’eéch-k, = The Coot.
Ukchekakakoo-k, The Raven.
Uksene-ak/, The Grey Hawk.
Ukwtadigoo-k’, The Gannet.
Umjabokch-k, The Sea-pigeon.
Wetkijumeéch’-k, A Bittern.
Wiskinragwaiasoo-k, = The Fish-hawk.
Waébiilot pdjit, The Bald Eagle.
Wabiilotpd;jijik, Bald Eagles.
Wobe-kookoogwés-k, The White Owl.
Weédawiskudat, The Chipping'Bird. :
Weédawiskdaadijik, Chipping birds.
Wikweleéch™-k. The Whip-poor-will.- ¢
Wobesik/w-ak/, The Shell-drake. B
Wejék-ak/, The Spruce Partridge.
Weélawaach-k, The Schreech Owl.

The tame pigeon, (Lit.
The French pigeon.}

The hen, (French part-
ridge.)

The Tame Duck.

A White Gull, tipped

Wenjooe-plilés-k,

Weénjooe-dpcheech-
kimooch-k,

Wenjooe-pilowéch-k. %
Weegidiglinaak, {

black.
Wdbe-ik, The Swan.
Wbekwemoo-'k, The_white sea-loon.
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IWabédakiuinaooch-uk,
Wobilkoon-eak’,
Wdbe-apcheechkum=
ooch-k,
Waobe-senumkw-3k,
Wabeteetugule-ak/,
Wodopcheejit.

Hl

The white-necked coot
The white-winged coot

_{ The Pied duck.

The white wild-goose.
The white horned-owl
A small Yellow Bird.

LESSON 2o0.

Nikskam,
S3soo Goale,
Wéstowoo'lkw,
Kesoo'lkw,
Wasok,
Mooskooan,
Munkwdnaasik,
Minkwdn,
Kulokowéch'-k,

Utkubok!

Kesoabok!
Alook,
Moosegiskw/,

-Moosegiskiidook’,

Makiumegioo,
Oositkimod,
Ukchigiim,
Min'egoo,

Elmiktik'tmik,
Ansilawit,

God.

Jesus Christ.

Qur Saviour.

Our Creator.

Heaven.

The Sky.

“There 1s a rainbow.

A Rainbow,

A Star.
E A spring, (in summer

time.)

A spring, (in winter time)

The Clouds.

The air.

Up in the air.

The Earth.

The World.

The Sea.

An Island.

A Continent : the Main-
; land.}

An Angel
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Mundoo,
Mindooage,
Hégundeawimk,
Uktlimsttoodkun,
Oostutogiin,
Wooldde,
Weénmajode,
Alasoodiimakiin,
Uktabégeikiin,
Alasooduimei’,
Kédabégea’,
Atlasmoode,

Atlasmoode-gfskﬁl&, ;

The devil.

Hell

Sunday.

Faith.

Salvation.

Happtiness.

Misery.

Prayer.

A song.

I pray.

I sing.

Rest. :

The Sabbath : #2e Day
of Rest.

THE NAMES OF THE FISHES.

Nimaach-uk,
Nibémeékw,
Skwémekw,

wesoon,
oowesooniimoool,.
Abodawaajit,
Anagwaich-k,
Adogwaasoo-'k,,
Ajogooloo&ch’-k,,
Amluimékw,
Amlimak’, o
Angadaalow,,
Angadaalik, AL
Agoogimekw,
Agoogumik,
Amjélagwéch-k,.
Alitkwaajit,

A Fish.

A male fish.

A female fish.
A name.

Their names.
The Toadfish.
The Flounder.
The Trout.
The Perch, 0
The Mackerel.
plur. Mackerel.
The Muscle.
Muscles.

The Herring.
plur. Herring.
The Minnow.
The Wake-fish,




Agiideébis-k,
aas-uk,
Booginimowas-uk,
Bootiip-ak/,
Banogopskiinow’,
Chegaoo-k,
Chéagéch-k,
Chigtjich-k,
Comkiidimoo-'k,
Eepmaajit,
Kaat, p/ur. kadak,
Kadonoks-tk.
Kagwét, plur.
weédul.
Keégtindloo&ch'-k.
Komkwéch'-k,
Keneskoonéch/-k,
Kopskwédim-oo'k,
Kikpésow’,
Kéakpésak/,
Kiulok-wak’,
Kumékwsis-k,
Moochpach’-k/,
"'Msanékw-ak'w,
Miunipskwés’-k,
Msamoo-k/,
'Mtiabes/-k,
'Mtaksunch-uk,
Nibetiiléch/-k,
Nagabetilow/,
Nagibetulik,

Noogilchligéch-k,

=4

kag-

D
]

The Sea-porpoise.
The clam.

The Quahaug.
The Whale.
The Rock-eel.
The Bass.

The Lobster.
The Periwincle.
The Sturgeon.
The Sunfish.
The Eel.

The Conger-eel.

{ The Starfish: also, the

Sea-egg.
The Skate.
The Sucker.
The Swordfish.
The Lamper-eel.
The Smelt.
Smelts.
The Sculpin.
The Lump-fish.
The Porpoise.
The Halibut.
The Chub.
The Shad.
The Mud-catfish.
A Lake-trout.
A Male Salmon.
The Hake.
plur. Hakes.
A Lobster that has shed
its shell.
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Niimjinegéch’-k,
Niumdimoo-'k,
P&joo-'k, -
Pestim-o0'k,
Poodomkiing&ch’:k,
Pulimoo-'k,
Poonimoo-'k,
Sibideemékw,
Siblideemik’,
Sasip, plur. Sasabik/,
Sasabégwit/,
Sasabégwidiil,
Sédaasoo-'k,
Sakskalaas-uk,
Sebooais-ik,
Segoontmék'w,
numak’,
Sigilade-ek,
Sogiimoo’ch- ik,

The Ctrab.

The Oystef,
The Cod.

The Pollock.
The Haddock.
The Salmon.
The Tomcod.
The Grampus.
Grampuses,
The Jelly-fish.
The Razor fish.
plur. Razor fish.
The 8Squid.
The Scallop.
The freshwater clam.
The gaspereau.
Gaspereaux.
The Dogfish.
The Gudgeon.

e ! . - :
Fakoodnow' ; Takoo: gThe salmon-trout.

onak/,
Tédmunatpajit,
Teédmunatpdjijik,
Upkwaak-tk,
Utkésoo-'k,
Utkogwéch-k,
Uskoo-’k,
Webetumékw/, Webet-

umak/,

- Wo3biinimé&k'w Wob-

unumak, plur.

Wolumkweéch'-k,

The Blackfish.
plur. Blackfish.

A small round clam.
A young gaspereau.
The catfish.

The Leech.

{The Shark, (the #otZ-

armed fish.)

g The white Porpoise.

The Lobster.
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LESSON 21
Sim'oogwon, Water.
Wiskubok/, Salt water.
'Nkiunobade, S A well.
v 11y A Summer-spring of
Utkiibok, { water, (‘cool water ).
, A winter-sprin of
Kesoobolk, ; water, ( waI:m zgvater).
Poolkujakumedk’, A boiling Spring.
Wostaoo, Snow.
Pasak, It snows.
Kik'pasik, It rains,
Kiktoogwik/, Thunder.
Kaktoogswik/, It thunders.
Umkoome, Ice.
Umkoome egaat, It hails, (ice comes. )
Wosogwdodésk/, It lightens.
Wosédek, Light
Wopk, It is day.
Wdbiin, Daylight.
Weéchkwdbiinedk/, Day dawns.
Bogunitpaak, Darkness.
Meowlagwét/, Noon.
Aktatpaak, Midnight.
Késik, - Winter.
Togwaak, Autumn.
Nipk, Summer.
Sikw, Spring.
Naagwek, Day.
Dépkik, Night.
Eskitpoo'k, Morning. )
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Weélaakw,
Weéleoolaakw,
Amase-giskik,
Amasitpaak,
Amasebook/,

6

Evening.

A pleasant evening.
A long day.

A long night.

A long winter.

NAMES OF TREES AND PLANTS.*

Ajedkchemandkse-el,
Aboodapkeéjit,
Agumok/,

* Alogomandkse-el,
Chijikpe-el,
Chedkchemoose-el,
Elnikpe-el,
Egwitkawaal,
Good': Gooak,
Tmkwdlogum-il,
Kiljemandkse-el,
Kowiksaak,
kagipk-ool,
Kadaskool,
Kiastuk,
Kowiksomoose-ek,
Kedkchemoose-],
Kagipkwokse-l,

The Blackberry bush.
The Juniper.

The white ash.

The Grape-vine.
Leather-wood.

White Maple.
Bass-wood.

The “ Chocolate” plant.
The White Pine.

A species of willow.
Bayberry.

Thorns.

The Honeysuckle.
Eel-grass.
Ground-hemlock.
The thorn-tree.

The White Maple.
Poison Laurel.
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* NOTE.—There are fwo Genders in Micmac, ziz: the An;-
mate, denoting objects having animal life; and the Znanimate,
denoting inanimate objects. But many of the #rees and plants,
and some other inanimate objects, are treated as animate, and
verds and Adjectives are made to agree with them accordingly.
Such words may be distinguished by ihe termination of the
Plural, which has usually & for the Animate, and 7 for the
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Kilimooéjemanokse-ek, The Bilberry tree.
Kiktugikooaak stinowa, Curly maple.

Kadominokse, Swamp-raspberry bush.
Ketakiinemoose-l, The Shumac.
Kenegwéjit, The thistle : the briar.
Kewéswdsk-ool, The sweet-flag. :
Kiledomoose-k, Raspberry bushes. .
K(;\l\(zokchechkemoose- g The Gooseberry bush. |
Kajoo-'k, An edible root. 3
Kajooemachkdil, Water-cresses. 3t
Maskoosit-iil, Ground-nuts. 3 1
(Maskoositkik, Name of the Isle of Haut) i1
Kiiledowipkiik, A medicinal root. 14
Kakskoose-], (also Sak- | 1. Codar
skoose-1,) . ' ¥
Kowdtk'w-o0k, The Red Spruce.
Kogtimindkse-ek, The Thorn tree.
Lipktidamoon-k, The Lady’s-slipper. Ry
Looemandkse, The choke-cherry tree. {
Maskwe-el, The White birch. 1
Maskwase-mandkse-el, The Wild-cherry tree. 14 13
Malipkanchemoose-el, The Hazel-nut bush. i
Masoose-€l, Brakes. { B
'Mskegool, Grass. 3
Mekwskuddjit, Mekw- ] . {4 %
kil déjijikj, The yellow Pine, IE
Mede-ek, The Poplar. 1 §
Mimkwonmoose-el, The Oak. § 4 1
Mimkidowok, Moosewood. {51 3
'Mtop, Moosewood leaves. 3§ 3
Nasooniil, Rushes. 3
Nimnogin-k, The Black Birch. '
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r i Nebe-ek, Leaves.

s Nebeel, Cabbage.
; i Nibiiminokse-el, The bush-cranberry-tree
; | Nasoon-iil, The rush.
: : Owélikch/-1l, The Horn-beam.
: ; Oojegtintimoose-], The spotted alder.
P Ootlibe-ek, A spruce root.
{ ’| Pakiinatkwemoose-l, Pipe-stem-wood, (a spe-
; : cies of willow,)
( : Poogoolooskwemoose-l, The Elder.

0 Poogoolooskw-ool, Elder wood.

- Priistiigwaaltik I smoke him out of a
booo J ’ hollow tree.

¥ Pijistukw, A hollow tree.
’ i Iif Stumgwddigin-k, Poison Flags.
“ 1 f;f Sé&soo’sk-o0l, Reeds.
| ¥ Sakskoose-ek, The Cedar.
| '.E; Saoopogedchk-il, The Grey Birch.
{1 g o YLl - The ground-niit, or

;‘ Slgebbiin-k, { Indian potato. -
1 Sigiilidedskw’-o0l, Scouring-rushes.
R Soosmoose-], The Beech.
B Stokiin-k, The Fir.
i 4 ; Sinow, The Rock-maple.
IR plur. Stinil, Rock-maples.
; i | Toogemandokse-el, Sheep-berry bush.
A Toobe, & Toopse, The Alder.
g Alogomindkse, A grape-vine.
[ 3 Mesékinatkool, Moss.
| Nebeek, Leaves.
o Wosswéchkiil, Blossoms.

i | Menichkil, Fruit.
{ : Menichkiil, Berries.
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Ulgédoo-'k, A Mushroom.
Chegoksook, Touchwood.
Upkwemandkse-ek, The blueberry: bush.

Skiinaaskw-oo0k,

The cat-tail flag.
Skinow’, Skuinak/,

The cat-tail’flag.

Ménatkek, A Grove.
Miinegoodtkék, - A clump of trees.
Nebookt/, The woods.
Nebooktook, In, at, or from the woods.
Ulnogom-iil, A green tree.
Miljogom, A dry tree.
Ulnekiimooch’, All species of hard-wood.
Oocheegtich, A stump.
Tumgoodetunskw,p/ur. | A stub, or a broken
Tumgoodetunskook, tree.
Koodsin-k, A wind-fall.
Tumoktaoo, A log chopped.
Liamkeéstun-k, A moss-covered log.
Wokiinoo'jil, Dry broken hard-wood

limbs.
A rocky hill.
A dead charred tree.

Uptawokiin-aagtimikt, { A district of dead char-

Némapskeak-il,
Uptawokin,

red trees.
'Mskegooaakaide, A meadow.

g ) .
Cogood-aagiimikt ? Wﬁa}t kind of a grove is
Mimkwonmoose-aag- .

liimik?, ose-aag { It is an oak grove.
Chekawdsbe-€l, Spikenard.
Pagose-ek, Alilly. |

Tulégobun-k, Poison hemlock.
Kiledow-maagawa'-l, Elecampane.
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Kadonpesoon-iil, Dock.
Waipkuchk-il, ‘
Maldawetchk-ul, Bloodroot.
Upséskw-ool, Mint.
Pulamooipkool, Spearmint.
Wdso00d', plur. wdsoodk’,
'Mtisok-ool, - A bluff.
Kiskibiinagék-ul, A steep river-bank.
Mailikt-ool, A hard-wood grove.
Nebookt'-o00l, A wood.
Kowotkwaagtumikt-ool, A soft-wood grove.

o v A second growth of hard
Nebesaagtumikt-ool, wood tr%es.
Wpkwaoo, Soft-wood bark.

Plur. of Upkwaoo, is, Upkwaak.

Maskwe-el, Birch bark.
Oochiukil-maaskwe-el, Hard-wood bark.
Neétkwikt-ool, An interval.
"'Mkooogwotkikt-ool, A black-spruce swamp.
Ooseogikt-ool, A swamp.
'MKoook'-o0l, A bog.

Uptawikt-ool, A plain.

Wélaak-ool, A valley.

Cumdun-k, A mountain, (peak.)
Pimdiun-k, A mountain, (ckain.)
Pijiskik. A hollow hard-wood tree.
Pijistukw/, The log or tree is Aollow.
Oochebisk-iil, A root.

Upsétkoon-iil, A branch.
Ooskedogom, Alburnum. The sap.
Limogom, The heart of a tree.
Booksook-a0l, Fuel.

Mégtinsa/, I get wood for night.
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Esnoglind/, I am picking up fuel.
. (Frog wood): a species of i i
Uchkoolchemoose-el, Dogwood. 1 4%

Ukchfcrumoootkw -ook, The white Spruce.
The Prlck]yAsh “round-

e 0 P A

Upsamoose-el

tree.’
Umkwdbtkw  Umkw-1 p .4 witlow,
obégool, )
Ulnatkw, Ulnitkook, The Black Spruce.
Uksoo'sk-ik, The Hemlock.
Upkwoliginimoose-l,
Upsoolemandkse-el, The Choke-berry bush.
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Upkanemoose-l, The Butternut.

Upskiindkiinemoose, = The Withe-rod. 488
Wagwdnuimandkse, The Black Cherry tree. i H E
Weénjoosoonodkse, The Apple tree. )+ I8
Wobogomni-iil, Dogwood, - _j ~!’:
Wiskok, -~ The Black ash. 1 3
Woseboogooxchk -ul, A species of White Birch 181 g
Wikpe-el, The Elm.

Ménpd/, I gather spruce roots.

Méndsta, I gather Fir boughs.

Wdbabikchiik-l, Sarsaparilla.

LESSON 22.

Kwaz! Hail! .

Boosool, Good day!
Okooda@’, My Friend.
Taleoolain ? How are you?
Moo wélauy, I am not well.
Kechka wélae, I am “only so so.”
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Welae,
Ké&senookwon'?
Késenookwet,
Kigtimanoo,
Mijooajech/,
Késenookwot/,
Taliksenookwon ?
Ninooche
Késenoogooik’.
Koo'choode,
matlnik/, z
Weépskoonena/,
Weépskoonénén’,
Weépskoonenét/,
Tddoojiksenookwén’?
Tiadoo-jipkijikse-noo- %
kwdn'?
Taboosijik
Dépkiunooséjik,

Dépkinoosét,

Meéskie,
Weéledaase,
Tasij'eét ?
Tadoojenagwek ?
Talitat' ?
Telitat’
Naagwék,
Wésogwek!,
Dépkik,
Bogtnitpaak,
Wobiin,
Ségawaat,

9)

-

I am well.

Are you sick 2}

I am sick.

Our comrade

The babe

Is sick.

What ails you?

My head

pains me.

A cold

Fights me, (i.e, [/ kavea
cold.) -

I have the consumption.

you have &c. .

He has &c.

How sick are you?

How long have you
been ill?

Two

Months.

The Moon.

I am sorry.

I am glad.

What o’clock is it?

What time of day is it?

How high is the sun?

The sun is so high.

Day.

Light.

Night.

Darkness.

Day light.

Sunrise.

A Month.
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Eskitpoo’k,
Eskitpoo’nook,
Keskdjeboogooeét/,
Meowlagwét/,
Kipkwaat,
Kiulkwaseét/,
Wélaakw,
Oolonook,
Aktatpaak,
Sikw,

Segoon,
Segoonook,
Nibtn,

Nipk,
Nibtuinook/,
Togwaak,
Utkonook,
Utkok,

Késik,

Uksin,
Uksinook,
Wélegiskiik,
Médooegiskiik,
Médooamoogwaasik,
Oolegiskiik,
'Mtooamoogwaasik,
Magatkwik,
Wibiin,
awiblinedk’,
awlpk,
Chikté&k,
Pesaoo,
Pesdootoonaat,

63

Morning.

To-morrow morning.
Middle of the forenoon.
Noon.

Middle of the afternoon.
Sundown.

Evening.

The ensuing evening.
Midnight.

Spring.

Last spring.

. Next spring.

Last summer.
Summer.

Next summer. -
Autumn. :
Next Autumn.

Last Autumn.
Winter.

Last winter.

Next winter.

It is a fine day.

It is a foul day.

The weather is stormy.
If the day be fine.

It the day be stormy.
The sea is rough.

A calm.

It grows calm.

It is calm weather.
Silence reigns.
Froth, Foam.

He foams at the mouth,

R AL A

" o
s «mm‘m-.f‘a‘qs¢xn;i‘5=urg Ot WL i PP
" s frev o

NS SO HAPPISRINGN SUNFY SRR PRV 0

PRURIOr



t4

- \\‘

Pesaoo-oogweék, It foams. .
Pesaoo-womkitk, Water foamsg as it flows. B
Cogtn, Scum of the sea.
Okokpégeak/, g Scum gathers on the
water.
Okokuyak’, It grows mouldy.
Kapskw, - A water-fall, a cascade.
Kuhkw, An earthquake.
Talooesin ? What is your name?
Sosép télooese, My name is Joseph.
Taseboonan' ? How max:y years old
_ are you:
Tadoojiin ? How old are you?
Meétlaseboonel’, I am ten years old.
Métlaseboonei’  chél g I am ten years old and
'looigliniik, seven.
Tabooinskiigeboonei’, I am twenty years old.
Talooweedtumiin What do you call it
oot ? this ?
Kwedin A canoe
Télooweedim, I call it
Ulnooeesimk, In Indian.
Aglaseaweesimk, In English.
Ulnooeese, I speak Indian.
Ulnooeesin, you speak Indian.
Ulnooeesit, He speaks Indian.
Ulnooeeseekw, yox and / speak Indian.
Ulnooeeseék’, He and 7 speak Indian.
Ulnooeesedk/, you lwo speak Indian.
Ulnooeesijik, They two speak Indian.

you a// and 7/ speak

Ulnooeesoolteekw, { Indian.
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( Lhey all and 1 speak

Ulnooeesooltegk’, :

1 Indian.
Ulnooeesooltedk’, you all speak Indian.
Ulnooeesooltijik, They all speak Indian.

Do you understand In-
dian ? (Lit. do you wun-
derstand the Indians? )

Néstdjik tlnoo’k ?

A3, néstagik, Yes,t understand them.
Mogwa', moo néstoo- ( No, I don’t understand
agik, them.

LESSON 23

THE NUMERALS.

EGILCHEMKAWAAL.,
Naookt, One, I.
Taaboo, Two, 2.
Seest, Three, 3
Naoo, Four, 4.
Nan, Five, 5.
Us’ookom, Six, 6
Ellooiginuk/, . Seven, 7
Oogumoolchin, Eight,
Péskoonaddék, Nine,
'Mtiln, Ten,
'Mtuln chél naookt, Eleven,

'Mtiiln chél seest, Thirteen,
'Mtuln chél naoo. Fourteen,

8
9
10
II.
'Mtiln chél taaboo, Twelve, 12.
I3
14
'Mtualn chél nan, - Fifteen, 15
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'Mtiln chél us’ookom, Sixteen, 16.
'Mtiln chél 'looigliniik!, Seventeen, 17.
'Mtiln chél oogtimoolchin, 18.
'Mtiln chél péskoonaddék, 19.
Tabooinskaak, Twenty, 20.
Tabooinskaak chél naookt, 21.
Nasinskaak, 30.
N3ioolnskaak, 40.
Naninskaak, 50.
Usookom-tasinskaak, 60.
Elloeiguniik-tasinskaak, 70.
Oogtimoolchin-tasinskaak, 8o.
.. Péskoonaddék-tasinskaak, Qo0.
Kiskimtiulnidkin, 100.
Kiuskimtulnikun chél niookt, IOI.
Taaboo kuskimtiilndkun, 200.
Seest kiuiskimtilnikiin, 300.
Usookom' tas kiiskimtulnikin, 600.
Betooimtiilnakin, , 1000.
Taaboo kiiskimtiilndkiin be-
toolmtiilnakiin. } 200.000.
Iirlzctgﬂ)g]t{%%' }one million, 1.000.000.
~ Al v
kuts:;m tg']izl;{e;; be- }or the great thousand.
Pibundkiin, Bread.
Miilagéch/, Milk.
Miilagéch’-weeme, Butter. ‘
Mema’, Oil, Fat, Grease.
CAsteome, Molasses.
Putawa/, Tea.

Tumawa’, Tobacco.




Tumakin,

B Kwédimei,

Kwédiman',
Kwediimat/,
Neen,

Keel;

Négum,

Kenoo,

Nenén/,

Kelow/,
Nég'umow,
Sesooa’,
'Ntloo’dioo,
Tuapkwon,
Booksook,
Wigwom,
Weénjeegwom,
Tapatat'-k,
Weénjoosoon,
Igianamooe,
Igantmool’,

Moo igtiniimoeloo,
Ma iginimooloo,
Igiinimooltés’,
Xaan/,

Weélaalin,
Sooleawd’,
Wisow-sooleaw3a’,
Weénjoo'stigébbiin,
Eskudumugawa’,
F.chkddchk-ool,

—

{

A Pipe.

I smoke. §

you smoke.

He smokes.

I, Me.

Thou.

He, She, Him, Her.
thou and I: you and I.
He and I: they and L.
you.

They, them.

A flame.

Smoke. -
Ashes.

Fuel.

A wigwam.

A house.

A potate.

An apple.

Give it to me.

I give it to thee.

I don’t give it to thee.

I will not give it to thee.

I will give it to thee.
Thank you.

you do me a favor; / am

ebliged.
Money.
Gold, (‘yellow meoney.)
The turnip.

The cucumber, (eaten

raw.)

The Pumpkin.
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Peas’'kimiin-ul, Indian corn.
VSV { Corn-stalks, husks, and

Pedskumunu§kool, | cobs.

Soomailke-el, A copper.

Sénsil, Cents.

LESSON 24.

THE NAMES OF THE BERRIES, &cC.

Kakujooméan-il, Wintergreen-berries.
Kakiijoomanokse-el, Wintergreen-berry plants.
Adoodmkemin'-k, Strawberries.
A(ic;(e)lo;fnkemmok- }Strawberry plants.
Upkweméin-iil Blue-berries.
Upkwemandkse-el, Blue-berry bushes.
Usogoméan'-il, Bunch-berries.
Usogomandkse-el,  Bunch-berry plants.
Kuledak’, Rasberries.
Kiledow/, A Rasberry.
Kiledomandkse-ek, Rasberry bushes.
Ajeckchemin-k, Blackberries.

Ajedkchemindkse-ek, Blackberry bushes.
{ Huckleberries, (Bear

berries.)
Mooinomindkse-el, Huckleberry bushes.
Upsooleman-il, The choke-berry.
Upsoolemangkse-el, Choke-berry bushes.
Kilimooéjemin'-k/, Bilberries.
Looeman’-ul, Choke-cherries.
Nibiman-ul, - Bush-cranberries.

MooinomAan-il,



Nibiimanokse-el,
Soon-l,
Soondkse-el,
Nootkajeman-iil,

Nootkajemandkseel,

Wiskeman/-il,
Wiskemanokseel,
Maskwasemain-iil,

LY

A Bush-cranberry tree.
Marsh-cranberries.
Cranberry plants.
Bog-cranberries. ~
Bog-cranberry plants.
Upland-cranberries.
Upland-cranberry plants.
Wild cherries.

Maskwasemandkse-el The Wild cherry tree.

Wagwonimin-k/,

Black cherries.

WiagwonuminGkseek, Black cherry trees.

Upsamanil,
Upsamooseel,

Roundtree berries.
Roundtrees.

Poogoolooskwemaniil Elder-berries.

Poogooloosk'w,
Esnaksawaajik,

Pith-elder-wood.
Clusters.

Poogoolooskweman- | Elders

Okseel,
KooGsunemanl,

l
Tea-berries.

Koodstiueémandkseel, Tea-berry plants.

(Koodsun,
Aswemanil,
Aswemandkseel,
Kadomink,
Kadominokseek,
Umkoodgemink,
Umkoodgemindk-
seek,
Misemink,
Misemindkseek,
Cowgkchéchkil,

Cowodkchéchkemoo-

seel,

An old moss-covered log.)
Wine-berrigs.

Wine-berry plants.

Swamp Raspberries.

S. R. bushes.

‘“ Bake-apples.”

{ “ Bake-apple” plénts.

Wild Currants: Currants.
Currant bushes.
Goose-berries.

{ Goose-berry bushes.
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Kogumin-k, Thorn berries.
Koguminokseek, Thorn trees.
KastemAinul, and Ground hemlock
kastiikemaniil, berries.

kastuk, Ground hemlock.

Upskinik'tun-il, Withe-rod berries.
U[; Zl;unékunemoo- { Withe-rod shrubs.
Uchkoolcheménul, Dogwood berries.
Uchkoolchemindk-

seel,
Toogemanil, Sheep-berries. ‘
Toogemandkseel, Sheep-berry bushes.
Chikchowégiinéch-k/, Rose berries.
Chikchowégtinéch-

wemooseek, ! Rose bushes,

{ Dogwood bushes.

Malipkanch-il, Hazel—nuts
Malipkanchemooseel, Hazel-bushes.
Sooémain-iil, Beech-nuts.
Sooomooseel, Beeches.
‘Mimkwodk'tin-, Acorns.

Mimkwd8nmooseel, Oaks.
Lipkidimooneméniil, Lady’s Slipper berries.
Lipkiidimoonk/, Lady’s Slippers.

Upkaniil, Nuts.
Upkanemooseel, Nut-bearing trees.
Alogomainiil, Grapes.
Alogomindkseel, Grape-vines.
Cowiksaak. . Thorns,



LESSON 25.

FLIES AND INSECTS.

Wechow, plur. wechik,

Wechas-k
Wdsogoweech-k,
Tédooéjtit,
Tédooéjijik, (plur.)
'Msésok,
Pijegtnjit,
Owoéjit,

Owoéjijik,
Kiullamooéch'-k,
Wobegatajeejit,
Uksipsooncheech-k,
Taipkiimoo's-k,
Saabooéjit,
Cumaas,
Lipsokiinkwaowch'-ik,
Mimegéch-k,
Cookoogwasees-k,
Coolbatkéch’-k,
Booktawit,
Booktawijik,
Enkéjit,

Enké&jijik, .
Wéde-ek,
Sakadeaich-k,
Miseminkiinow/, -
Chigijejeech-k,

11

. the dragon-fly.
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the fly. ,
the house fly. |
the lightning-bug.

the Horn-bug.

horn-bugs.

the Horse-fly.

the Mosqueto.

the spider.

spiders.

black flies. Mosquetoes.
the sand-fly.

the gnat.
_the water-skipper.

the Dragon-fly.

the Beetle.

the grasshopper.

the butterfly.

the Miller.

the Maggot.

the ladybird. :
ladybirds. Z
the caterpillar.
caterpillars.

the worm.
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the locust.
the snail.




Kelegwéjit,
Amooow,
Amooak’,
Amooas'-k,

Mechipchamooéch,

Mechipkei’,
Edowwa’,
Edowdktiimei'.
Edowoktuman’,
Edowoktumat/,

Lesmaase,

Lesenaan,
Pedaak,
Pedatpat’,
Pediloodt/,
Keélnuk/,
Keélatpaaliik,
Keélitpénk’,
Keélalooaaliik,
Keélalooénk/,
Kélegadaaliik,
Kélegadénk/,
Ooseskoon, ,,
Kéleskoonaaliik, °*
Keéleskoonénk/,
Boonajim.
Boondjime’,

kélilnooaaliik sesip.

kélilnooénk' sesip,
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the pismire.

the hornet.

Hornets.

the yellow wasp. .
{the Honey-bee: (the

Bumble-bee.)

I store up food.

I beg.

I go round begging.

you go round begging.

He goes round begging.
' Lie down, (said to a
{ person.

Lie down, (said to a dog:)

Long.-

He has a long head.

He has a long tail.

I hold him fast.

I grasp him by the head.

I hold him by the head.

I grasp him by the tail.

I hold him by the tail.

I grasp him by the-{oot.

I hold him by the fdot.
" his nose. "
I grasp his nose.
I hold him by the nose.
Let him alone.
Let me alone.

I grasp a bird by the tail.
I hold a bird by the tail.
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LESSON 26.

Weskawenaak,
Unpogiin,
Mootpoon,
Koospém,
Kisawdk,
Ooskiinaakw,
Skiiloos’k-00l,
Wégadésk/,
Wsitpaak,
Nédoogoole,
Nootkaagooei',
Nédooogwaasa,
Noodogwad/,
Wiskomaasa,
Nédoomskw3,
Késkooskwa/,

Nebéstileti,

Nédooaagwa/,
Pemei,
Egwljaadoo,
Pakasaadoo,

Pakasaase,

Kwé&dabégwijaadoo,
Kédabaadoo,
Kwédabikiim,

4 .

A happy land.

A Bed.

An animal’s bed.

A Lake.

Iron.

Steel.

Lead, Shot.

Northern Lights.

A light night.

I go-a hunting.

I hunt rabbits.

I hunt porcupines.

I dig them out.

I creep on the moose.

I hunt beavers.

I hunt bears.

I hunt porcupines by
{ night. '

I hunt seals.

I hunt birds.

I put it on the water.

I place it in the water.

I place myself in the

water.

I dip it under water.

I sink it in water.

I press it under the water

,
it
1h
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Kwédabaktésumuk/,
o e S
Nand ool

Nakinaam,
Nigtnege;, .

Cheema/,
Pémed/,
Pé&meebe,
Elookwa,
Keéloo'se,
Kéloose,
Etlawistoo,
Té&looa',
Kilooswok'un,
Memidje,
Mem3joodkin,
Te&lsttimiumk/,
Te&lsttumei',
Télstitiim,
Kespiina/,

- Moo kespiinow,

Moo kespunowiin,

Mailain,

Moo m#lau,

Milae,

Mailoltijik,

Moo malolteekw,

Ulnook! moo mailol-
teekw,

Teéleak' ti nit?

Meamooch' téledk’,

Lok wéledaase
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I dash him under water.
T d1sh 1t under water.

I dip up water.
I dip it up.

I dip into molasses, fat,

&c.

. I paddle a eanoe.

I walk.

I run.

I work.

I am good, o7 pretty.
I speak.
I talk.

1 say.
A word.
I live.
Life.

A report, a rumor.
I hear a rumor.

It sounds so to me.
I am tired.

I am not tired.
You are not tired.
You are lazy.

I am not lazy.

I am lazy.

They are lazy.
They are not lazy.

Indians are not lazy.

Is that true?
Certainly it is true.
I am very glad



ootulean,
Tiledk! dginoodim-
akin?
Mogwa' tdleanock,
Weéledaase némool,
Noodum,
Noodumel’,
Ankiptéga/,
Ankaptim,
Ankimk/,
Ankamool,
Ankaptiimool’,
Mijese’,
mijesin’,
mijesit,
Nésim'ookwel,
nésam'ookwon,
nésim’'ookwot,
Elookwa/,
élookwén,
élookwét/,
Chakaulae,
chakulain,
chakilaak,
Sinkawae,
Sinkawain,
Sinkawaiak,

7

cn

that it 1s true.

% What is the news?

There 1s no news.
I am glad to see you.
I hear it.

I hear of it.

{ look.

{ look at it.

I look at him.

I look at thee.

1 look at thine.

I eat.

you eat.

he eats.

I drink.

you drink.

he drinks.

I work.

you work.

he works. ’

I bustle. \
you bustle.

he bustles.

I am tranquil
you are tranquil.
he is tranquil

DUAL.

Sinkiwiaeekw,
Sdnkawaeék’,
Sinkawaedk/, .
Sinkawaagik,

you and 1 are tranquil

he and I are tranquil
you Zzwo are tranquil.
they two are tranquil.
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PLURAL. Y
Sinkawdolteekw, oz and we are &c.
Sankawoslteék’, they and 7 are &c.
Siankawoltedk/, you all are &c.
Sankawoltijik, they all are tranquil.

Sebe,
Sebin,
Sebit,
Meétpe,
Metpin,
MEétpit,
Cooged/,
Coogeén’,
Coogeét,
Weewe,
Weewin,
Weewit,

|
5

z

-

|

|

|

z

To yawn : to stretch.

To encamp in the open

To fall and pitch the
head into the water.

To load one’s self up: to
put on one’s load.

To be exhausted with
labour and hardship.

To get down on one’s
hands and knees to
drink.

To come upon moose
or carribou in their
yard. . 7

A good rousing fire.

Ketiinuman’,
Ketiniimat',
Koogwaase,
Koogwaasin,
Koogwaasit,
Keoosa’,
Keoosén’,
Keoosét/,
émaadék,
Kémaadeénimei',
Kémaadénumaéan/,
Kémaadéniimat/,
Ké&jip/siime,
Kejip'stimin,
Ké&jip'sumit,

Fo have a good rousing
fire.

To drink from a bucket.
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1. Keejiiba,

2. Keejiibén, I have quenched my

thirst, 2zon &c., ke &c.

3. Keejubét,

Maskwe, Birch bark.

tisogom’-tasoonémeek, is of six kinds.

1. Maskwe, Birch bark.

2. Bapkookawa, B. b. peeled in season.

3. Upkconegwe, B. b. peeled in season. i
4. Ulndskwe, B.b. peeled out of season. s -
¢. Siinsegwdn, B. b. peeled in winter. b
6. 'Msooigwe, B.from anold dead birch. B 1
Ookwuiin, A moose’s under-lip. £y
oosoogoone, A beast’s tail. -

wilneel, A bird’s tail. §
kélilnaalik, —~ I grasp a bird by the tail. ;
keélilnénk/, ) I hold a bird by the tail. |

~

LESSON 27.

Tan tmskwés poktimkeaak Kiilooswokiin
, When first it begun {The] Word
ahkip, ak Killooswokiin tégwioodbiiniil Niks-
was, and {The] Word was with God,
kamiil, ak Kiilooswdkiin Nikskamawip. Na
and [The] Word God-was. Now
Négiim tan Gmskwés poktiimkeaak, tégwaoodb-

~

-

* [y
. =t

vg TN
; 3
It §-
AR
kgt K
i3 3] N
% "
B ¥ &£
S y
8 E:
4 '.‘ l
.
4 o
¥ <
‘.I ALY
3 4 B
| ve
11 2
.{ 2 A
» 1
e 1 '8
K] FA
. W
.
i
. )
r", A
iRe
A |
"
t
:
d 3
3

R AR LGN

He when first it begun. was with
iniil Nikskamil. 'Msit cogooail wéje-kesedds-
God. All  things by were

kstiblinigil Négim oetenink, ak tan cogoo3
made His body, and what thing

¥ vienruad s
. AT e e vl P TR T 20 A ARG At Uy Y




e mat e w—— -

.

L
e e o e el et dmaaas 4 i

78

Neggim moo kesedooksiip, na moo kesedisen-

He not made that not was
ookstip. Memdjoodkun ootenink ahklp, ak na
made, Life hi- body in was, and that
mend Thin memdjroenoo’k oowdsogwegi n-

lite peopies’ their light
ooow’ na. Ak wdsogwék wdsidék bogunitpaak

[was] that. And light shines  darkness
iktook ak bogtinftpaak moo wéswadoogoop. Na

in and darkness not received it. Now
cheenumik’ wé&jilkemootiindk Nikskam-awik-

an from was sent God within
took, tandk t&looesibtndk San. Négitm pége-
who was named John. e ame

sInkup oochit’ ootiillooedimidsoodin oochit’ na
because of his to be a witness because of that
wosogwégii ; koolaman’ 'msit wénik oowoojtkt-
light; in order to every one their trom
limsttim-oodinow ootenink. Né&giim moo nég’-
believing his body in. He not that
ila wosogwégl,, kadoo €lé-aboo-gwédoomkiis
light, but for was sent
oochit’ ootilloowediimidsoodin oochit’ na wdsog-
because of his heing a witness because of that
wégli. Na tét ahkip kédlawae-wdsogwek
light.  Now there was true light
tan wosogwadoodch- 'msit mem3jooendd’ tane

, which  lightens all persons who
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péjedaalije oositkimoogli. Oositkimoo'k ahkip
come the world into.  In the world he was
ak oositkiimdd’ wéje-keseddsigiip ooteninki, ak
and the world by was made his body, and
oositkimoo moo kéjeakooblni.  Pégesinkup
the world not did know him. He came to
tan é&tluhtilegémich, an tane é&tluhtdlegémich
where he was owner, and whom  he owned
mogwach’ wéswaloogookoobline: kadoo tane
not did receive him: but those
tasilije wé€swallje iginimoodch’ alsoosoode Niks-
who received him he gave them authority God
kam oonejlinint: nit nég'ila tane kédlimsiit-
his chlldren to be: that (is) those who Dbelieve
esooniimki. Tanik moo wgjuh-

his name in. not from are
skijenoolteekw mailda-wiktook, kiisnd' maaget

born blood in, nor flesh
oowooledaidik'inim iktook, kzdoo wéjuhskije-
its will in, but from are
nooltijik Nikskam-awiktook.
born - God in.’

Ak Kilooswakin awageiwasigip ak étlﬁgéik-
And- Word became flesh and  dwelt

ip tan aimoodeekw, ak némedoo’deéglip ookoop-
where we are, and we saw his

- medaadakinim; stiiga Weégwisit Nikskam

glory ~ like as the Father  God
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Niooktoobistdjil Ookwisul ookoopmedaadak’-

his one only His Son his glory
inlim ; wojooeéch wélaltimkawa, ak kédlawaoo-
he is full of = grace . and truth.

okuin.—John 1: 1-14.
Sisoos usidiboogoodt’ ak  aldjul: Téleak,
Jesus answers and says to him: Truly,
téleak, t&lemool, moo wén minwuhskije-nooikw,
truly, I say to you, no one who not again is born
ma keseniimedookw Nikskamiil ootélégawagimi.
not can he see God his, kingdom.
Moo tikpakiileiu 'ntilemoolin’ : Meamooch dép-
Not be surprised at my telling you: Certainly it
kadik ukminwuhskijenooltinowli. Ak stiga
is'necessary your being born again. And  as
Mooyeesok téle-oohagalab’iniil  'mtaskiimool
Moses so lifted up him the serpent
biktakimiktook, meamooch’ dépkadik ootiile-
the wilderness in, certainly it is necessary his
oonagalooksin Ulnoo Ookwisiil, koolaman’ 'msit
being lifted up Man his Son,in order that every
wén tan kédlamsutkil ootenink moo tikstigawis,
one who believes his bodyin, not should belost,
kadoo ooskss dpchememdjoodkiun.. Mudi Niks-
but would have eternal life. For God
kam moo wéjilgemagoob’tinil Ookwistil oosit-
" not for did send him  his Son  the
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kimoogu oochit’ ootoonmije-ilsoodiimiin oosit-
world into because of his condemning the
kiimoo, kadoo wéjilgimab'tintl koolamén’ oosit-
world, but for he sent him in order that the
kimoo oochutstitin’ ootenink.

world might be saved by his body.

LESSON 28.

NAMES OF PLACES.

(The Indian name for the whole country, is
Megilimaage, MICMAC-LAND, or Country of the
Micmacs. They divided it into seven districts,
each district having its own chief, but the chief
of Cape Breton, which comprised one district,
was looked upon as head of the whole. As
marked on the “wampum belt,” C. B. is at the
head. " To his right stretch away three districts
with their.chiefs, viz., Pictou, Memramcook, and
Restigouche ; and the same number to the left,
viz: Eskegawaage, (from Canso to Halifax,)
Shubenakadie, and Annapolis, which reaches to
Yarmouth. These two arms of the country are
named from two prominent points, viz., Cape
Cliignecto, and Cape Negro—Sigunikt, and Ké&s-
poogwit. All the inhabitants of the former are
designated, Siginiktawak’, Siglniktians: and
those of the later, Késpcogwitiindk’, Kespoo-
gwitians. The-meaning of these two names
is sufficiently plain. Ké&spoogwit’, means : Z%e
land’s end. Sigunikt is a sock, or cloth for the
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Jfoot, and the reason for its application is a Legend
too long for insertion here.

In the following list the English name is first
given and printed in small Capitals or [talics.
The Indian name with its signification, when
known, follows. When the meaning is considered
doubtful this is printed in Italics. The list is
very far from including all the Indian -names.)

N. B.—I have usually given the Indian names in the Locative

, Case. The # at the end marks this.

A.

ABEGUNBEK : Abegiinbaak; ‘a bending bay.’

ARrcHIBALDS MivLLs, (Up. Musquedobit), Kes-
okédék, ¢ the road runs over a hill.

"ANNapoLis RiveEr; Tawopskik, ‘flowing out
between rocks.’

AvoN RIVER, Tooetlin-ook/, ¢a river’s mouth.’

ARGYLE ; Bapkokték. “

AYLESFORD Bog, Kobeték ; ‘the beaver,

= ARICHAT ; Neliksaak/, ‘a split rock.’

AnTtiGoNisH,  Nilegitkooneéch ; ‘where
branches are torn off,’ viz.,, by the bears gatier-
ing beechnuts.

ABO0OSHAGUN, Naboosikiin.

ALMEC Bay, Elmugwadasik, ‘the head is
turned to one side.

AresooskaM Lakg, Kesdpskil; ¢Shining
Rocks.’

ASUMEGUATAKUN, Asumitkwaigtn, ‘head

winds.’
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ANDREWS Brook, Kegiilligojooitk/, ‘ the water
tumbles and dashes in all directions.’

AprpLE RiIvEr: Agoomdikiin, ‘Herring
Fishery. :

AsumuToGUN ; Ukpudéskikiin; ‘where they
blockade the passage way, viz: wihere the seals
go in and out, in order to kill them. Kébejo-

koochk, ‘a closing of tlie passage, zs another
name for Ashmutogun.

B.

Bras D'Or LAKE, Petoo’bok/, “a long dish of
salt water.’

Bras D’'OrR ENTRANCE, Banoskék, ‘opening
out into a meadow.’

Bic POND, near the Bras d'Or, Naookteboo-
gooik, ‘it stands alone.

BuctoucHE, Chebooktoosk, ‘a small big
harbour.’

BEDEQUE, C. B., Ebiddeék, ‘a sultry place.’

Birp IsLanD, Cloopske-akdde, ¢ Murre-land.’

BLUE MouNTaINs, Yar. Co., Cookwé&jook, ‘ the
spectres.’

Boot IsLaND ; Cadebunegek’ ; ¢ clam-digging.’

BEAVER HARBOUR, Cobetawa kwemoode ;
‘beaver harbour.’

BrooxLyN, Queens Co. N.S., Catcoochk, prob.
for camacoochtk, ‘ a hill on the opposite side.’

BrickkiLNs Cooldanegoochk, ¢the neck cord.’ -

(§ive Islands are supposed to form the dody of a
moose: Economy head is his Zead.)

Bear River; Elsétkook, ¢ flowing along by
kigh rocks.’
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BuLLs Gut, Emcokchijit, ‘a toad.

BurnT CHURCH, Eskinwdgb'udich, ‘a lookout.’

BARRINGTON, thstucék

BLoMIDON, Owbooegechk ‘ Dogwood grove :’
also Medogwotxek bushes extendmg down the
bank :’ a/so, Utkogunchechk “bark doubled and
sewed together.

BripGgePoRT ; Milastik ; ¢ plenty, abundance:
rich place.’

BeLFasT, P.EI, Mégwasi’, ‘red bank’

BARTIBOG, Nebeltook ‘dead river, (or perhaps
&béltook ; overlooked. )

BRULE HARBOUR, Segooaik ; ‘empty.’

Bavy VERrRTE; Wikoglimegek, ¢ lands’ end.’

BEAVER HARBOUR, Wolunkﬁk’ ‘a cove.

BATHHURST ; Winpégij'ooik, ‘a rough stream.’

BostonN BANK Oonpktook a head’

Bic KESPABAEDAK, Késkabégeachk/, ‘wide-
flowing.’

Bay CHALEUR, Mowebaktibaak, ¢ biggest bay

Bass R1ver ; Mimskoolachk’: ¢ winding river.’

BROOKLYN, (Newport N. S.) Nelegakumek,
‘broken snowshoes.”

Baie pu viN, N. B., N&béltook, ¢dead river,
or perhaps, ‘ over-looked : neglected.

Broap River LAkKE; Qu. Co, Wobedkide,
‘resort of swans, ‘swan-land,

BaTHURST HARBOUR ; K&€bimkedk': ¢ stopped

by a sand bar/’
C.

. CHIMEGWE : Ooslimoogwik, ¢ korned river.)
CHIMEGWE RIVER; Oostimoogweesk, /ittle
horned river.
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CrEDABUCTO BAY, Sedabooktook; ‘running
far back.’

Capre BreTON ; Oonamaagik.

CraM HArBoOUR ; Aasligadich, ‘ clam-ground,’

CouNTRrRY HARBOUR ; Antikwakdde ; ‘flounder-
ground.’

" Canso, Camsdk ; ‘opposite a high bluff’
LitTLE CaNso, Camsogooch ; ‘little camsok.’
CARRIBOU IsLAND ; Comaguniik/, ¢ where birds

are décoyed.’

CUMBERLAND, (Fort Cumberland,) Kwésow-
mileg&k’, ¢a hard wood point.’

CavenpisH River, P.E.L, Kikcheboogwék ;

‘flowing along close up.’
CascuMpEK ; Caskamkeék/, ¢ a bold steep sandy
shore.’

CapE DorpHIN, Cooklimijenagwanik: ‘our
grandmother.’

CareE NeGro; Késpoogwitk ; ‘lands’ end.

CAPE ST. GEORGE, M&mkach/, “a cleared field.’

CarE SeriT, Plektedk ; < huge handspikes for
breaking open a beaver-dam.’

The STRAIT at Blomidon, Pleegin ; ‘the open-
ing in a broken beaver-dam.’ :

Care ENRAGE; Té&jeegoochk, ¢ sail-shaped.’

Care MispEc, Mé&spaak, ‘ over-flowed.’

Care TRAVERSE, Biislooikide, ¢sea-cow
ground.’

CaprE Srry; Noogoomkegawiachk/, ‘soft sand.’

CapPe SHUBENACADIE, Kitpooakide ; ‘eagle-
haunt.’ ‘

CapE NortH, Uktiitiinook : ‘highest moun-
tain.’ :
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" CHESTER, Ménskwaak, ‘ 7 g0 20 bring lim.
CounTtrRY HARBOUR, Mooliboogwek/, ¢ deeply
gullied out.
CorNwaLLis RIVER, Chijikwtook, ‘narrow
river.
CHEZZETCOOK ; Sésétcook.
CHIGNECTO, Siglinikt ; ‘a foot-cloth.’
CARRAGET HARBOUR ; Calugét.
CHRISTOPHER RIVER, Oochoo’stich; “let the
wind blow.’ ‘
CANARD RIVER, Apchechkiimoochwakade ;
resort of the black duck.
CaNTICOOK, Kiinétcook.
CackMAGuUN, Cookumeegtin, (perhaps Coot-
Umeegun ; ‘ your hatchet.)
CHIVERIE, W3booék, ¢ white water.’
CHIVERIE SpLIT, Ndeadich,  heaving in sight.’
CHEGOGUN, Noojedgiiniik.
CHivERIE PoINT, Naooktooboogooedék’, (‘a
tree standing by itself.’)
Cow Bay ; Nooldktoochk, ¢ bivouacking place.’
CoLE HARBOUR ; Wonpaak : ‘still water.’
CrawroRDS FaLLrs ; Kékakskitk, ¢ obstructed
flowing.’ ,
CrANE IsLanp, Tiumgwdligiinéch/-waikide
‘haunt of the crane, (%Zeron). -
CLYDE RIVER, Oonigilinsiik ; ‘a portage.’
CuEBOGUE ; Utkubok, “a cool spring of water.)
CoBeqQuIiDp, Wakobegitk/, ‘the end of the
waters’ flow.’
CHARLOTTETOWN, P.E.I., Booksaak, ¢a narrow
entrance between steep rocks,’

v
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D.

Devil's Rock, Mundoodpscoochk, ¢ devil’s rock.’

Digby Neck, Oositoodkun, ‘an ear.’

Debert River, (Martin’s Point) Wosoksegék' ;
‘seen in the distance as a signal’

Dunk's Cove, Ooniglineeniich, ‘a portage.

Devil’s Island, Chékwchégwitk.

Duck-Istand, Mooeownoogiil, ‘ haunt of the sea
duck.

E.

Eskusone, C. B., Eskeso'gtinik.

Eelground, (Miramichi,)]Nenddoodkiin, ‘where
eels are speared in the mud.’

Egmont Bay ; Wegwaik, turning suddenly.’

Eeel-brook, (Yar. Co) Wipkoomaigikiin;
‘where poor lean fish are taken.’

Eel River; Okpéglnchik, “discoloured foam
on the water.’

Elmtree River, Wobaboo-Okchitk; ¢ white
waters.’ ‘

Ecumseekums; Mégwisiagiink ; ‘a red house.’.

Economy ; Kéndme.

.

Ford Ellis, Midawaak; ‘where the river
branches off’

The Falls, Capskw ; ‘a cascade.’

7 he Grand Falls, (above Tobique,) Chiglnikpe,
‘the roaring destroying giant.” (A terrific per-
sonage of legendary fame, whose name—so we
surmise—was transferred to this cataract).

Frenck River, Cakpésagikin, ‘smelt-ground.”
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Five Islands, Nankil munegool ‘five islands.’

lox Island; Sebé&logwdkin, ‘where skins are
stretched.’

Ferguson's Bank, Chigook.

Fish Lake, \Vaacrwésk Lake’s end.

(and Péskébaik, is a small lake branching off

from Wagwosk).
Fort Lawrence, Cwésomailegék, ‘hard wood

point.’
G.

Grand Lake, Tulugadik, * campm ground.’

Grand River, Amasiboogwek/, ¢a long river.

General’s Brza’ve, Esun”uskek ‘the. ground is
hard and grassy.’ :

Grand Manan ; Miinanook.

Gaspereanx szer (Horton) Méagipskegéchk’ ;

‘ tumbling over large rocks.’

Governor’s Island; P.E.L, Ok051k ‘where
goods are landed.’

Gut of Canso, Tooegliniik/, ‘an outlet.’

Grand Passage, Taawitk, ‘where the water
flows out.’

Glace Bay, Woseklsegwdn, ¢ shining ; pellucid.’

* Grand River, Weibookt:)%j*éechk ;  ‘crazy
woods.’

Grindstone Bank, Keedikunik, ¢ whetstone-
rock.

Glenivit Wobumimskwavadlch ‘where they
gather white cranberries, (It may mean, w/zere
i/zey kill white porpoises.)

Gross Point, Maskwas-a-gumegek a boundmg
in young white berh trees.’

ml.*%:u_x“m Il Ao Sraid o St e ~na
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Garde Point, Euchiktoogwadimk, ‘the place

~of departure, where there is risk in crossing.’

Gmua’ Bonaventure ; Wdkumitkook, ‘ pellucid
river.’

Gaspereanx Lake, (back of Kentvﬂle) Pased-
oo€k!, ‘it has big whiskers;’ (referrmcr to its
numerous small Islands covered with fine shrub-
bery).

Gays River, Wxsunawon ‘beaver castor.’

Goose Island ; 'Mkudomk, ¢ haunt of the bl‘ack-
backed gull.’

szmlter Weesik, ‘ the beaver’s house.’

Geddes Lake, Kopakwedum—ooakade ‘Lam-
per-ecl-ground.’

Gulden Lake; Weédawaachk, ‘roaring brook.

Green Hill, Espakimegék’; high land. -

.

Halifax, Chebooktook, great harbour.’

Hzl/sburg/z, EIsetkook ‘flowing close by high
rocks”

Horton Bluff; Maktomkwiis ; ‘black head.

Hemrzg Point, N. B, Wospooglktook ‘seal-
haunt.

Hantsport; Kakagwék', where meat is sliced
up and dried.

Huckleberry Island Seb1tkwetkul flowing
underneath. -

Heron Island ; Tésuntugek’.

Herring Cove, (Halifax Co.) Moolipchu géchk,
‘a deep chasm, valley, or gorge.’

Hzggms Broa,é Keskedeemesaak ‘a rocky
ridge.’
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Horse Island; Némikunatpachk’, ‘it has a
high head.
I.

Indian Town, (near Quebec) Labooéntulabek'.

Isle of Haut, Maskoositkik, ‘an Indian potato.

Indian Harbour, Utkogunaakade, ¢ Autumn
fishery.’

Indian Road Brook, (Shubenacadie,) Pébaak,
‘it has a sore mouth, (perhaps it is, Kébaak,
“obstructed.’)

J-

Fanuarius ; Neliksakijeechk, ¢ a small fissure.
(probably, simply, Little Arichat.)

Fordan River,; Sesiktaweak’, ‘whimpering
and whining as it goes out.’

Feddore ; Wineboogwé&chk/, ‘ roughly-flowing’’

Fardine's Bank,; Ooniglns; ‘a portage.’

Feddore Rock, * Miindoodpskw, ¢ Rock of the
Maniitoo, or ‘ great spirit, (now called the devil.)

Fared's Point, Cookwéjoogwodik, ‘a haunted
place:’ ‘spectre-land.’

.

Kentville, Penoo€k ; (prob. a man's name;
Pineo?)

Keskapedeak Bay,; Késkebeik!, ‘a wide
paddle.

Ketch Harbour ; NEmaagikiinuk'; ‘a [good]
fishing place.’

Kenedy's Island,; Poogesebeitk; ‘a narrow
passage, or channel.
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L.

Liverpool; Ogomkigeak!, a dry sandy place.
(1lis is the evact meaning of Pogomkigeak/, and
aptly enough describes the mouth of the L. river
at Sandy (/005 and the neighboring places.)

Lakes on the Liverpool/: No. 1. Banook, see
Ponhook. No. 2, Kédooskék. MNo. 3, Puhstug-
ook. MNVo. 4, Ké&jimkoojik : ‘swelled parts.” No.
5, Inmiitkaak, ‘leading straight on. Ao 6,
Toobeadoogook ; ‘lined with alders’

Lakeland, (Mount Uniacke) Inskoomadeedich ;
‘where [hunters] respond to each other’ [from
adjoining lakes] by signal sounds.

Lunenburg; aseedik ; ‘clam-land.

Lenox Island ; Kikchesebeiik ; ¢ the passage is
close in shore’

Lakave River,; Pljenooiskak ; ‘having long
oints.’

Lattle Sevogul; Elmunikincheech; ‘a
beaver’s hole.”

Low Point; Mooindkiincheechk, “little berry-
picking place.’

Liscaomb Harbour, Mégadawik; ‘where the
big eels are taken.’

Little River, {Miram. N. B.) 'Mtood'dook, ‘a
difficult dangerous place.’

" Long Island, (Horton) Mésadék, ‘extending
far out.’

Lawrencetowon, (Halifax Co.) Talooesimkek,
‘two parties p®king berries.)’

Lafroy's Brook, Wobimskwagadich, ¢ where
they gather white cranberries.’
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Little River, (on the Restigouche) Kégum-
oosk,” ‘flowing along close up [to the upland.’]

Lake Major ; Boodichk, ‘sitting-down place.

Little River, Késkoospaak : ‘ where they catch
beavers.’

Little River, (branch of Sheet Harbour river,)
Keé&sooskowostoogwek’, ¢ flowing among hemlock
boughs.”  7%ie other branch, is, Ukchipkooddpsk-
ook, ‘the largest pool.

Lot 49, P.E.I, 'Ntooaagwdkiin, ‘where seals
are caught.’

M.

Moosaboorn, Moosiboon-&lagwaak; ‘a pile of
hair.

Musquodoboit, Mooskudoboogwék, ‘flowing out
square and plump.’

Middle Musquodoboit, Natkamkik, ‘the river
extends up hill’

Upper Musquodoboit ; Kesokwedek/, ‘the road
runs over a hill’

An Island in the mouth of the Musquoa’obozt
River, is called, Amaltinik/, ‘variegated in
appearance.’ °

Memramcook ; Amlamkook ; ¢ variegated.’

Middle. szer Kesooskowostooo'wek’ ‘flowing
through hemlock boughs.’

Murmy Harbour, P E.L, Eskwodék, ¢ the end.

Montagurn, Muintaigin, “achunk [of pipe-stone]
broken off;

Manadoo, Liuskich, ‘a map:’ ‘a directory
marked out.
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Macean River; Maagan, ‘fishing place.

Madawescac ; Madawiskik, ¢ where one river
enters another.

Matapedia ; Madabeégeak': ‘roughly-flowing.

Mispec Cape,; Méspaak, ‘overflowed (by the
tide.”)

Meander ; Milchégaach,

Merrigomish ; Malegomichk, ‘diversified by
coves.’

Munudie, Munoodék' ; ‘a sack,” ‘a bag.

Malpegre, Makpaik, ¢ big bay.’

Mary Foseph ; Kulokwéjook, ‘ sculpin-ground.’

Middle River, C. B., Némcheboogwek, ‘flow-
ing down hill in a straight course.

Magdalene Islands ; Miunagésinook,

Mudbridge, (Wollville) 'Mtaban, ‘mud-catfish-
ground.’
"~ Martii’'s River, Piktoo'jik ; small explosions.

Mira, C. B., Soola'kidde, (perkaps sooni’kide,
cranberry-field. )

Middle River ; Wokumutkook ; ¢ pellucid river.

Malagash Cape; Wagwdstugwek/, ‘end of the
still water.’ ’

Mizenette Point,; Wéchkwdmkeik': ‘a long
sand bar extending towards us.’

Miscow Gully; Sebiskadikincheech, ‘a
straightened joint.’

Marble Head ; Wakilopskiisow/, “a white rock.’

McDougal’s Bawnk ; Maskwaglmegéch, ‘a
white-birch grove. i ‘

Mistouche River,; Mistoogook ; ‘a gun-wad,
left brancl of do—
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: Amkooik ; 7t touches me slightly, (perhaps
- Nambkooik, ‘it turns off to the lecward. )
Miltnchiktook ; Miliginaadook, ‘dressed In
| variegated robes.’
) Mount Scumunaak; Eskumunaak, ¢ a watching
place’
Muagwosk Point,; Mégwasaak, ‘red rock.
_ Mill Creek, (on vaer Hebert ;) Booktowtaa-
? gun, ‘fireworks.
| Moses River; Noogoomkedk': ‘ soft and sandy.’
i Lakes on do, No. 1, Makpaachk, ‘middling
B sized lake.
No. 2, Magopaachk, ‘large round.” .
i+ No. 3, Milapskegéchk/, ‘abounding in rocks

[P U NV,

1 of all shapes and sizes.’

i R Muddy Creek, P.E.l., Miunéscoochk, ¢little
i grassy island’ ~

; %1%;,,: Miramicii River, Lustegoocheechk.

. b Martin's Point, (Londonderry) W'osoksedek
Lol ‘bright land-mark.’

Margaree River ; Weetlklch, ‘i‘ed ochre.’
P Mouth of the Maro'aree Owchaadooch ; where
h they get it, [the red ochre]

S N.
/ Necvfomzdland Uktakumk,ook’ ‘the main-
g; land.
3 Negowack ; Anegawadk ; ympFOperI} situated.’
? Na/;mz a good p]ace to get camp-poles.’
b Niktauz, letaak river~forks:
L - New Harbour; Okobodffwek ‘foaming with
| discolored foam.’ /

| Nine Mile River ; Wokiimeak’, ¢ pellucid river.
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Nemtage River, Némtikiyak'; ‘it extends
straight up rising ground;’ (you looking up
streanz, of course, in ali such cases, and there
being a long reach of rapids.)

Newel Rzaer Wosetimooék, ( IVosgszmwoe,é,
means, ‘¢ fias bright horns’

Negwac Island, Negwék ; ‘it springs up out
of the ground.’

Newport River, Nelegakliimék, ‘a broken snow-
shoe.

New Harbour, Ansaakw ; ‘a lonely rock’

North-West Arme; (Halifax) Wagwoltichk,
‘end of the bay.’

Noddy Quoddy, Noodaakwdde; ‘sealing ground.

Nicumteaugh ; Noocoomkeak’ ‘ soft sand.’

0.

Ooneguns River, (on the St. John) Ooneglins-
ik, ‘a portage.

Oak Point, Oochogim ; ‘the but of a tree.

Oak Point, (Cornwallis), Upkwawegiin, ‘a
house covered with spruce rinds,’

Opyster Pond ; P3jedoobaachk ; “wave-dashed :’
‘buried by the rolling wave.

Owl’s Head, Pijoodpskook ; ¢ cormorant-rock.’

P

Pesequid, (former name of Windsor Point,)
Pésegitk/, ¢ where the tide divides and flows up
in a fork :’ ‘a split in the rushing tide. (Lzz it
flows split-wise.)
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Porcupine Head ; Pookiddapskwdde.

Peticodiac ; Petkootkweik’, ‘the river bends
round in a bow.’

Paspebeek, Paspégedk’ ; (perhaps, IVospegea,é’
*shining up in the distance.’)

Pabos, Pabok, ‘ playful water.’

Piraté's Cove, Tésogwdde ; ‘place of flakes.

Petite Passage ; Tawitkcheechk, ‘a small out-
fow. \

Prince Edward Island, Epigwit; ‘reposing
on the wave :’ or, 22z stinple prose, ‘lylng on the
water.’ '

Port Medway,; Ulgédook ; ‘a mushroom.’

A Branch of do, Abootoosok, ‘honey-comb
rock.’

Lakes on the Povt Medway River. No. 1,
Banook ; ‘opening. out’ No. 2, Miligedk/,
‘bent in different directions.” No, 3, Munegoo-
skék’, ‘grassy island” No. 4, Nabegwdnchik,

" *the siip.

Picton Island, Cunsunkook.

Parrsboroug/,; Owdkln, ‘a crossing-over
place’ '

Partridge Island,; Pulowéchwa, minegoo:
¢ partridge island./

Penobscot ; Banoodpskek, ¢ opening out among
rocks.

Port Piswick ; Coolpijooik, ¢ flowing concealed
Innder the earth or under rocks.’]

Pope’s Harbonr; Cwemoodeech; ‘a small
harbour.

Port Hood; Cagwéimkeék, ‘on a sand bar.’
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Ponkook,; Banook, ¢ the river opens out into a
lake.) (A common name for the first lake in a
series as you go up a river.)

Port Folli; Emsik, perhaps Pemsufk, * blown
along by the wind.’

Port le Beat; Apsiboogwéchk; ‘little river.

Point Skzmmevzac, Eskumunaak, ‘look-out
place.

Pine Grove,; Gooba'guimikt, ¢ white-pine grove.’

Port George, (Wilmot) ; Goolwagwopskoo/'chk,
‘hooded-seal-rock.’

Prospect, Naspaadakjin.

Paradsse, Nesogwaikdde ; ¢ place of eel wears.’-

Portage River, (Mirimachi) Owdkiin, ‘a port-
age.’

Pomket Pogumkek ‘dry sand.” A4 place near
do. Pogumkooo Ttk ‘flowing over dry sand.’

Pictou, Piktook ; ‘an explosion.’

Picton Harbour; Poogiinikpéchk.

Pugwask ; Pagwésk ; ‘a shoal.” -

Point Prim; Wejowitk, ‘the current flows
close in.

Pandora Point; MeEmkaik kwésawa:
‘cleared-field point.’

Point Miskwe,; Ooniskwdmkook ; ‘the end of
a sand bar.)

Pokeshaw ; Pooksaak, ‘a long narrow stone.’

Portugese Cove, Wolnumkeajechk ‘a small
sandy cove.’

Porter's Lake, Améikiuincheech ; perkaps Pe-

ma/ezmc}zeec/z ~*where they shoot birds on the
wing.’
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Petpiswick; Coolpij'ootk; ‘the river flows

along hidden under the ground or rocks.’
- Pumpkin Island; Stmskwés.

Pennant Point; Skabank'; ‘where they eat
raw [food].

Pubnico: Pogomkook, *dry sand.’

Petite River, (Hants Co.) Upskdmkook; ‘a
sand gully’

Pipe Rock, (Miramichi) Tumakunipskw ; ¢ pipe
rock ¥

Pereaur ; Wojeechk ; ‘a white signal seen
from afar’

Pokemoucke Gully, Pokimooch’-petooiik ;
‘salt water extending inland.”

Port Mulgrave;  Wolumkwa-kagtniichk:
‘lobster-ground.’

Quebec; KEbEk ; A Strait. ¢ An obstruction.
‘Narrows.’

Quaco ; Goolwagagék ; ‘haunt of the hooded

seal.
S.

Salmon River; Ané&saak; a solitary rock.

St. Peter’s Island ; P.E.I., Baslooaikade ! ¢ sea-
cow-haunt.’

St. Peter’'s; P.E.I.,, Boogoosiimkék; ‘7 give
him half the food.

Salmon River, (Yar. Co.) Boonimookwdde,
‘ tomcod-ground.’ ’

Spry Harbour; Sebimkooaak ; ‘a bog extend-
ing across.’

g
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vs Sagunay River,; 'Ktidoosok ; ‘flowing between -

two high steep cliffs.
St. Paul's Island ; Kuhtimunegoo ; ‘a rotnd
island,’ ‘
Stewiacke; Sesiktaweidk'; ‘whimpering and
whining as it goes out.’ "
St. Lawrence; Mijedgun. -
St. Fohn, N.B.; Ménagwés; ‘where they
collect the dead seals.’ "
- St. Fohn River,; Oolastook ; ‘beautiful river.’
St. Mary's, Naboosakiuniik.
St. Mary's River Forks, (Pictou Co,) Nim-
noglin ; a ‘black birch tree’
St. Mary's Bay, head of, (Digby) ; Wagweiik ;
‘the end.’ -
- Sable River; NeseAmk ; ‘dowing down over
sand.” A/so Pijeboogwék’; ‘long river.
Seal Island, (in the Bras d’Or) ; 'Ntooagwdk-
incheech ; ‘little sealing place.’
Sand Island, (Miramichi) ; Pémimkeik’; ‘a
stretch of sand.’ '
Smoky Head, C.B., Sikpeedich.
Shelburne, Soguimkeegin.
Ship Harbour,; Télumuneboogwék; ‘blunt
river.’
Sydney River,; Ulsebookt.
Shoal Bay; Wospégeik': ‘the water shines
up in the distance.
Sheet Harbour; Weijooik : ‘flowing wildly.’
St. Simor's Inlet; Winimkeik'; ‘a rough
sandy bank.’
Shippegan Gully; Umkoomabaik ; ‘icy bay’
St. Anne's, C.B., '"Mchagadichk.
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Shippegan ; Sepagiincheech ; ‘a duck-road:’
i.e., a small passage through which the ducks Sy
fmm one place to cmoszr An island in Shippcgan
River,; Booksakadék ; “a live coal. Also, ‘a nar-
row passage between 'rocks.”

Still-water Bank, N.B., Petawadumegek’ ‘
charred grove.~

Slate Mountain ; Keneskwstpat'; ‘he has 2
peaked head. A brook near the above, is, Egogék,
‘next to the woods.’

Spencer’s Island ; Wochiik ; ‘a small kettle’

Sambro Cape Méseebikunik, ¢ great tobacco-
smoking place.

Salmon River; (Eastern Shore, N.S.,) Boon-
amookwdode, ¢ tomcod-ground Lakes on the

above, No. 1. Usoogomiisoogwédimk : ¢ wading-
across place ;’‘aford” No. 2. Milpaachk, ¢ hav-
ing many coves.’ No. 3. Utkoskwaachk; ‘the
twin-girls’. "No. 4. Cloocheowpaachk, ¢cross-
lake. No. 5. Némchenokpaichk, cross-wise-
lying lake” No. 6. Noogoomkibaidk, place of
fine white sand’” No. 7. 'Mtib&swaakide,
‘ where mud-cat-fish abound.’

Scraggy Lake, Miseguimisk, ¢ scraggy & rough.’

Stary’s Point, (Cornwallis), Nésoo'gwitk ; ‘it
lies on the water between [two other points].’

Salmon River; Pulimooa’ seboo ; ‘salmon-river’

Saunders' Harbour,; kachesebeiik; ‘a channel
or passage close in by the shore’

Smith’s Cove; Segeguneegunk ‘acanvass tent.
Sheshen ; Pogopskék “a dry rock’ '
Shedrac, Esédeiik rlmning far back.’

LSand River, (Cum Co.) Agoamékiniik, ¢ Where

ey catch herring.’
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Shubenacadie;  Ségubunaakide; ¢ where

ground-nuts abound.” ¢Indian-potato field.’
an *
ar- T-
‘4 Three Fathom Harbour; Asugwitk’; ‘joined
2o another : as if Ansudek.
s 2 Lusket; Aglaseawa'kdde, ‘ An English settle-
Y ment.’
o Toney River; Booktawaagén; tiis word has
X two significations, viz: ‘you lie on the side next
co- the fire ;’ and, ‘you go for fire’
' Table Island ; Cheegooncoochk, ¢ a &nee.
- Thorn Point, (Shediac) ; Cowiksomoosegék ;
the ‘a grove of thorn-trees.’
ng- Tignisk ; 'Mtaginéchk/, ‘a paddle.
av- Three Rivers, P.E.I.,, Saamkw.
the Tracadid ; Tulakadik, ‘ camping ground.”
155- Little Tracadid, Tilakadeech, *little camping-
ise- ground.’ 5 ‘
s of Tatamagouche, Takumegoochk, ¢extending
$de across.” : .

’ Taboosintac ; Taboosimkik, ‘a pair of them.’
gh Tar Bay,; Upkooaakade, ‘tar o» turpentine
ey W region :

, Tvacy’s Brook, Egogwasees ; ‘the edge of the
1nel Tracadigask ; Tultigadegachk, ‘little camping-
| ground.’

Tangier ; Wospégeik!, ‘the water shines up
in the distance.’

Tangier Lakes, No. 1. Wiskiisok’ ; ‘a spruce
bud” No, 2. Brien's Lake, Milpagéch : ¢ variega-

- - R
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ted” No. 3. Nénasakimek ;‘ spreading out snow-
shoes’. No. 4. Pédawikpaik; ‘the flowing is
obstructed in the midst of a barren.’

¥ Tangier River; Niktoodkpaak: ‘flowing on
| fork-wise.’

, Taylor's Head; Sé&gunagiginik; ‘a spread
v sail.’

:; : E - U-
,, § , Upsatquitch, N.B., Aps&tkwé&chk; ‘a small

Th river.’
' %i ) Umbkwe River ; Amkooik. Prob. "Mkooovgwik

i “boggy.

White Head ; Camsegoochech.

Wallaca;\ Emsik, o Pémsik.

White Islands; Pigiméjooaakade, ‘land-lizard-
place;’ ‘abounding in land-lizards.’

Wine Harbour, Pulamkeeguniichk, ‘an outlet
cut through the sand’

Windsor, Sétun-ook; perhaps for Upsetun,
‘the channel of a river. ‘
Whycogumagh ; Wakogimaak’, ‘end of the
bay.’ ,

Winchelsea Harbour ; Noodakwdde ; ¢seal-
haunt.’

West Brook, (running into Kespapedeak Bay)
Ttulabadancheech.

Wolf River ; Boktiisiimooa’ seboo ; ‘wolf-river.

Wolt's Island,; Pédawoongék, ‘covered with
fog and smoke.’ (It may alpso mean, ‘a burnt-
over place] Pedawogunaak.)

West Point ; Wolnimkeik', “a sandy cove’
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White 1Waters, (Lower Pereaux), Wdjeechk, B
‘a signal, (@ water-fall), showing white in the :
distance.’ ¢

White Waters, (Chiverie); Woboodk, ‘the water
appears white.

West Bay, -C.B.; Wolnamkeik', ‘sandy cove.

West River Lake,; Bunaakide, ‘region of
darkness.’

White Point; Anagwaakdde; ‘flounder-ground.’

Y.

Yarmouth River; Mailigedk"; ‘winding and
turning every which way.’

THE NAMES OF THE MONTHS,

Fanuary ; Boonimooe-goos' ;-

Frost-Fish Month.
February ; Abtgunigjit,

The snow-blinder.
Marck ; 'Segow-goos/,

Spring-month.
Apri/; Puniddumooe-goos’.

Egg-laying month.
May ; Agese-goos’.

Month of young seals.
Fune; Nibune-goos'.

Summer-month.

Also, Sagipkegoos'.
Leaf-opening month.
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Fuly ; Upskooe-goos'.

Month when the sea-fowl shed their feathers.
August ; Kesagawe-goos'.

Month when the young birds are full-fledged.
September ; Mdjowtoogwe-goos'.

The ‘running’ month. ‘Moose-calling month.’

October ; Wegawegoos',

Fat month; (when tame animals are fat.)
November ; Skodls. ‘
Decemmber ; Ukchegoos'.

The chief month, (when christmas comes.)

MattHeEw, Chapter 15: 21-39.

Tokoo Sisoos wéjipkotiimkaasit nadaaly, ak
Then Jesus from goes away there, and
ale¢jul Teil ak Seidin ootababimoodsku. Ak
goes to Tyre and Sidon their bounds. And
&di abit Cantinkaweeskw wéjedjiil nég'tla ma-
lo! a woman a Canaanitess comes from these
kiimegil’ ak &lkomiktoodjil, aat: aooledailiime,
lands - and calls to him, says:have mercy uponme,
'Nsakn:am, Dabid Ookwisul ; 'ntoos 16k késuh-
O mylors,  David his son; my daughter very much

che-oonmdjaik miindoo iktook. Cadoo Sasoos

from tormented [is] a devil into. But Jesus
moo lisedémagool naookta' kiilooswokin. To-
not answers her one word. Then

koo kégenoodiimoodje pé&edalije tan ahki, ak

those whom he is teaching  come  where heis and
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¢dimadijul, téloogjik : Jigulgim' abit, mudu étle-
beseech him, they say: Send her away the woman, because
saskwét koodéniku. Cadoo Sasoos ise-
continually she screams behind us. But Jesus an-
diboogooét!, aat: Paslik €lkemimk é&tlikstigaa-
- swers, says:  Only I am sent there where are
dich chechkélooaoochiik Islail week tulaak.
lost sheep Israel his house belonging to.
Tokoo abit pégesink’ ak oglllimkwé&désinkul
Then the woman chbmes  and falls down to him
ooskalook Sasodsil, al¥jul; 'Nsak'imam, abo-
before Jesus, says to him: O my Lord, help
giinlimooe! Cadoo Sasoos. lisediboogooét!, dat :
me ! But Jesus answers, says:
Moo ké&lool'tiinook’ sooadoodn’ mijooajechk
No good not to take it children
weloodl’ ak igtintimoodn’ ulumoojigl. €Cadoo
their food and to give it to dogs. But
abit té€loo&t: Téledk!, 'Nsak’/imam, mudu
the woman says: It is true, My Lord, because
ulimoo'jik wé&je-mijesooltijik puibiinégool taniil
dogs from eat crumbs which
wéjenese-plinégweagilil alsoomkweedije oobata-
from down fall  in fragments their master his
loodimooow’. Tokoo Sasoos isediboogooét!,
table. Then Jesus answers,
aldjul : abit! méskeek tkudlimsutoodk'tiniim !
says to her: O woman! great [is] your faith!
Tulaach tktenin tan télimsoonedaadiimini !
Let it be to thy body as so you desire it.
Naba tilesip’ ootoosiil kesinsalooksilijiil
Now then at that time her daughter has been cured,
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Tokoo tilesip’ Sasoos wéjipkotiimkaasit nadaaly,
Then at thattime Jesus from departs there,
ak wé&jooatéskuk ukchigim Gailelétku ak élitko-
and comes near to the sea in Galilee and goes
jooimtimaat kiimdin iktook, ak nadaal ébausit.
up a mountain into, and there sits down.
Ak mowe-poogwélkik mem3jooenoo’k péjedaajik
And together many people come
ahkii ak wijitkwaooadije tane askasooltilije ak
where he is and and have with them those who are lame and
négabegoltilije, ak tane moo nédowoodiligwe
blind, and those who not speak,
ak tane nébléptinadilije ak tane néblésegadadilije
and those who have but one hand and those who have but one foot
ak poogwélnije iiktuge, ak egaladije Sasoosil
and many others, and putthem down Jesus
ookwotkl; ak télinsaaldje chél mowe-poog-
his feet at ; and he so heals them that together
wélnije pakiileiooltilije tan tilesip’ némeaadich

many are astonished’ then when they see
tane moo nédowoodiligwe ookitloosooltilini,
those who not speak their speaking

ak tane nébléptinadilije, ak tane néblése-
and those who have but one hand, and those who have but

gadadilije oontsoltilinli, ak tane askasooltilije
one foot their being cured, and those who are lame

oopuimedalinii; ak képmedailimadijul Islaaliil

their walking ; and they honour him Israel
oo-Nikskamiil. Tokoo Sasoos wegoomaje
his God. Then Jesus calls them

ké&genoodiimoodje ak aldje: Aooledalimkik
whom he is teaching and says to them : I pity them
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mowe-poogwélklk memdjooenoo’k, mudu dpch-
together many people, because always
itkwaooijik nasoogoonaak ak mogwa' wésko-
they are with me three days and nights and not have
dumeedikw tan kogooa’ milkodimiigii: ak
they what  thing to be eaten; and
mogwa' wéledaadiimoo I'njiglilgimin’ soona-
not I am willing for my sending them away
wimkawa' iktook koolaman’ moo oonowtisa-
fasting in so that not their giving
dinow’  owhtigii. Ak  kégenoodimoodje
out in the road. And those whom he is teaching
télimche: Tame tét baktikimiktook vochim-
tell him: Where there the wilderness in could we
sinlimoogoop ootiile-tébeidn pibundkiin k-
obtain its being enough bread [for] * our
tulestimanénoo téle-poogwélkik memdjooenoo’k ?
so feeding them SO many people ?
Tokoo Sasoos aldje: Tastiblinaagiil k&€koonum-
Then Jesus says to them : How many loaves of bread have
ogul? Télemaadijil : Elooigiiniik-tasibunaagiil,
you?  They tell him: Seven so many loaves of bread
ak tégéladijik dpchajooltijik nimachugi. Tokoo
and  afew small fishes. Then
télkimdje  mowepoogwélnije = memdjooenoo’
he commands them together many people
ootiilesiimedaalin makiimegégu. Tokoo w&swa-
their lying down on the groutid. Then he takes
dogtil nég'ila &looigtintik-tasibinaagil
them these seven loaves ot bread
pibiindkiinil ak nimaje, ak mooewdt’ ak
loaves of bread and  the fishes, and he gives thanks and
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X ségwiskibinégadogil ak iglinimoodjul kégenoo-
he Lreaks up the bread and gives them to  those whom
diimpoodj'el, ak k&genoodiimoodje iglinlimooadije
he is teaching, and those whom he is teaching give them to them
'E mocwe-poogwélnije memdjooenoo’. Ak ’msit
T8 together many the people. And all
1% mljesooltijik ak kesddilooltljik ; ak wé&jimkiiniim-
| 4 eat and  are satisfied; and they gather them
eedijul puibiinégool taniil &skweigiil &looigiliniik-
fp the broken pieces of bread which remain seven
tastigil pootileawail wé&juh-chooeagil. Ak
8 SO many baskets filled by them. And
i~ tantk \&tlidilooltijtk &d38k naoo betooimtiil-
. those who eat their meal about [are] four thousand
| ndkunijik cheentimoo’k ak skumtook abijik
;;’;:'r ‘ men j.nd besides them also women
ak mijooajechkii. Tokoo Siasoos ¢&jigllgimije
!1 and children. Then Jesus sends them away
gl mowe-poogwé&lnije memajooenoo’l, tokoo t&baasit
B together many people, then he getsin
I wénjoolkoodook, ak okwaajlil makiimegil’ Mag-
- 4 é a vessel into, and lands at the lands Magdala
| .
!
i

dulak’ tulaalu.
belonging to.
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SRl ERRATA. )
Preface, 1st Paragraph add, except in a few pages.
Page 72, last 2 lines, for ¢ tail ’ read ‘4

¢8I, for ¢ Shubenakadie’ read * Shubenacadie.

« 82, for ¢ Musquedobit’ read ¢ Misguodoboit.’
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